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0 KERN MSC
Version 2.0 03/2026
Betriebsanleitung
Mechanischer GroBRenmessstab

1 Technische Daten

KERN MSC 100N
Messbereich 7.5-100 cm
Ablesbarkeit 1 mm
Toleranz £+5mm
Abmessungen (B x H x T) mm 1020 x 290 x 50 mm
Temperaturbereich +10°C ... +40°C
Lagerungstemperatur -20°C ... +60°C
Nettogewicht ca. 700 g
Zulassung als Medizinprodukt nach Klasse | mit Messfunktion
(EU) 2017/745

1.1 Toleranzen KorpergroBRenmessstab

gemessener Wert (cm) Toleranz (cm)

7.5-100 +0.5

2 Konformitatserklarung
Die aktuelle EG/EU Konformitatserklarung kann online eingesehen werden bei:

| www.kern-sohn.com/ce |

2.1  Erlauterung der grafischen Symbole

C € 0297 GroRenmesser erfilllen die Anforderungen der Medizinpro-
dukteverordnung (EU) 2017/745

Eindeutige Produktidentifizierung

UDI

Ist ein Medizinprodukt

MD

Bezeichnung der Seriennummer jedes Gerates; ange-
SN WD 20xxx bracht am Gerat und auf der Verpackung.
Nummer hier als Beispiel

Kennzeichnung des Herstelldatums des medizinischen
Produktes.

Jahr und Monat hier als Beispiel
2023-09
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@ »+Achtung, Begleitdokument beachten, bzw. ,Betriebsanlei-
tung beachten®

Herstellerkennzeichnung des
Medizinischen Produkts samt Adresse
Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C Temperaturbegrenzung
mit Angabe der unteren und oberen Grenze
(Lagerungstemperatur auf Verpackung)
-20°C

Temperaturangaben als Beispiel

Temperaturbegrenzung in der Anwendung mit Angabe der
10°C / 40°C unte:ren. und oberen Grenze

(zulassige Umgebungstemperatur)

Temperaturangaben als Beispiel

1 Information

3 Geratelibersicht

1. Festanschlag
2. Messstab
3. Verschiebbarer Anschlag

4 Grundlegende Hinweise (Allgemeines)

2017/745 fur die Bestimmung der Korpergroe in der Heilkunde und flr arztli-
che Uberwachung, Untersuchung und Behandlung vorgesehen.

f Dieser GroRenmessstab ist gemafl Medizinprodukteverordnung (EU)

41 Zweckbestimmung

4.1.1 Indikation

Medizinische GroRenmesser:
Indikation:

e Bestimmung der Kérpergrofie im Bereich der Heilkunde
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Verwendung:

e Bei Babygroflenmessern wird das Baby vorsichtig zwischen den Kopf- und FuRanschlag ge-
legt und die Anschlage an den Korper geschoben.

4.1.2 Kontraindikation
Es ist keine Kontraindikation bekannt.

4.2 BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieser Korpergroflenmessstab dient zur GroRBenbestimmung von liegenden Babys in medizinischen
Behandlungsraumen. Dieser KérpergréRenmessstab ist geeignet zur Erkennung, Verhutung und Uber-
wachung von Krankheiten.

Dabei ist zu beachten, dass der Kérpergré3enmessstab nur mit unverletzter Haut in Berlhrung kommen
darf.

Der KorpergroRenmessstab ist vor jedem Einsatz durch die mit der sachgerechten Handhabung ver-
traute Person auf den ordnungsgemafen Zustand zu prifen.

4.3 Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung / Gegenanzeigen

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des optionalen
KoérpergroRenmessstabs

o Der Korpergrolenmessstab darf nur wie in der Betriebsanleitung be-
schrieben montiert werden.

e Der KorpergréoRenmessstab darf nicht konstruktiv verandert werden.
Dies kann zu falschen Messergebnissen, sicherheitstechnischen Man-
geln sowie zur Zerstoérung fuhren.

o Der KorpergréBenmessstab darf nur gemaf den beschriebenen Vorga-
ben eingesetzt werden. Abweichende Einsatzbereiche / Anwendungs-
gebiete sind von KERN schriftlich freizugeben. Mehr Einzelheiten fin-
den Sie in den Gebrauchsanleitungen des KorpergroRenmessstabs.

44 Gewabhrleistung

Gewahrleistung erlischt bei

¢ Nichtbeachten unserer Vorgaben in der Betriebsanleitung
e Verwendung aufRerhalb der beschriebenen Anwendungen
e Veranderung oder Offnen des Gerits

e Mechanische Beschadigung und Beschadigung durch Medien, Flussigkeiten, natirlichem Ver-
schleils und Abnutzung.

¢ Nicht sachgemaRe Aufstellung oder Anbau.

4.5 Prufmitteliiberwachung

Bei KérpergroRenmessstaben ist eine messtechnische Uberpriifung der Genauigkeit des Messstabes
zu empfehlen, aber nicht zwingend notwendig, da die Ermittlung der menschlichen Kérpergroéfie immer
mit einer ziemlich groRen Ungenauigkeit behaftet ist.

4.6 Plausibilitdtskontrolle

Bitte stellen sie sicher, dass die mit dem Gerat ermittelten Messwerte plausibel und dem richtigen Pati-
enten zugeordnet sind, bevor sie die Werte speichern und weiter-verwenden.

4.7 Meldung schwerwiegender Vorkommnisse

Alle im Zusammenhang mit diesem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorkommnisse sind dem
Hersteller und der zustandigen Behoérde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient
niedergelassen ist, zu melden.
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~Schwerwiegendes Vorkommnis“ bezeichnet ein Vorkommnis, das direkt oder indirekt eine der nach-
stehenden Folgen hatte, hatte haben kénnen oder haben kdnnte:
» den Tod eines Patienten, Anwenders oder einer anderen Person,

» die voribergehende oder dauerhafte schwerwiegende Verschlechterung des Gesundheitszu-
stands eines Patienten, Anwenders oder anderer Personen,

» eine schwerwiegende Gefahr fur die 6ffentliche Gesundheit.

5 Grundlegende Sicherheitshinweise

= Lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Aufstellung und Inbe-
triebnahme sorgfaltig durch, auch dann, wenn Sie bereits
Uber Erfahrungen mit KERN-Waagen verfligen.

5.1 Ausbildung des Personals

Fir die ordnungsgemafe Verwendung und Pflege des Produkts ist die Betriebsanleitung vom medizi-
nischen Fachpersonal anzuwenden und zu beachten.

5.2 Vermeidung von Kontamination

Zur Vermeidung von Kreuzkontamination (Pilzerkrankung, ...) missen die mit dem Patienten in Beruh-
rung kommenden Teile regelmalig gereinigt werden.

Empfehlung: Nach jeder Anwendung, welche eine potentielle Kontamination nach sich ziehen kdnnte
(z.B. bei direktem Hautkontakt).

5.3 Vorbereitung zum Gebrauch
o Der KorpergroRenmessstab ist vor jeder Nutzung auf Beschadigungen zu priifen
e Gerat nicht auf rutschigen Oberflachen oder in vibrationsgefahrdeten Raumen verwenden

e Sofern mdglich, muss das Produkt beim Transport in seiner Originalverpackung verbleiben. Ist
dies nicht mdglich, sicherstellen, dass das Produkt gegen Schaden geschutzt ist.

o KorpergréRenmessstab darf nur von einer qualifizierten Person verwendet werden.

5.4 Sicherheitsvorschriften

e Betriebsanleitung beachten.

e Beim Verschieben des Messschiebers darauf achten, dass das zu messende Baby keinen Schaden
nimmt.

¢ Die KorpergroRenmessung liefert nur verlassliche Werte, wenn Ferse, Ricken und Kopf gerade
ausgerichtet sind.

e Baby nicht unbeaufsichtigt lassen

e Beim Verschieben des Messschiebers darauf achten, dass weder Hande noch FiiRe des Sauglings
auf dem Messstab liegen

e Falls Messklappe vorhanden sicherstellen, dass diese nach jedem Gebrauch wieder eingeklappt
wird, da sonst Verletzungsgefahr besteht.

e Sicherstellen, dass nach jedem Gebrauch die Messklappe wieder eingeklappt wird, da sonst Ver-
letzungsgefahr besteht.

e KorpergréRenmessstab regelméRig reinigen und desinfizieren

e Um eine korrekte LA&ngenmessung durchzufiihren, ist eine zweite Person zu empfehlen.
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6 Auspacken / Aufbauen

6.1 Kontrolle bei Ubernahme

Verpackung, sowie den Kdérpergrofienmessstab bei Erhalt auf eventuell sichtbare duere Beschadigun-
gen Uberprufen.

6.2 Verpackung / Riicktransport

Alle Teile der Originalverpackung fir einen eventuell notwendigen Rucktransport aufbewahren. Fir
Rucktransport ist nur die Originalverpackung zu verwenden.

6.3 Lieferumfang

e Korpergroflenmessstab
e Betriebsanleitung

6.4 Wandmontage

1. Markieren Sie entsprechend der Lochpositionen an der Messleiste zwei Lécher an der Wand und
bohren Sie anschlieffiend an diesen Positionen in die Wand. Achten Sie darauf, dass sich die
beiden Locher auf derselben Hohe befinden.

wall

2. Driicken Sie die Dubel in die Lécher.

3. Schrauben Sie die Messleiste an der Wand fest.

MSC-N-BA-EU-2620 5



7 KorpergroRenmessung

= Messklappe It. Abb. 6ffnen
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Festanschlag Verschiebbarer Anschlag
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= Zum Verschieben des Anschlags die Verriegelung durch Driicken des schwarzen Knopfes [1]
I6sen.
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=  Kleinkind so positionieren, dass der Kopf am Festanschlag liegt.

= Messschieber It. Abb. bis Anschlag Fersen schieben.

=  Kdrpergrofie an der roten Markierung ablesen.

= Baby nicht unbeaufsichtigt lassen

= Beim Verschieben des Messschiebers darauf achten, dass das Baby kei-
nen Schaden nimmt und Hande und Fife nicht auf dem Messstab liegen

= Die Knie des Babys vorsichtig auf die Waagschale driicken

Wird die KérpergréRenmessung korrekt durchgefihrt, wird eine Genauigkeit von
bis zu 5 mm erreicht.
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8 Reinigung, Instandhaltung, Entsorgung

8.1 Reinigen / Desinfizieren
Den Korpergrollkenmessstab mit Haushaltsreinigungsmittel oder handelsiblichem Desinfektionsmittel
reinigen, z.B. 70% Isopropanol.
Wir empfehlen ein fir Wischdesinfektion geeignetes Mittel. Bitte die Hinweise des Herstellers beachten.

Keine scheuernden oder scharfen Reiniger wie Spiritus, Benzin oder Ahnliches verwenden, da diese
die hochwertige Oberflache beschadigen konnten.

= Korpergroflenmessstab nicht mit Desinfektionsmittel bespriihen, sondern
abwischen.

= Verunreinigungen sofort entfernen

8.2 Sterilisation
Sterilisierung des Geréats ist nicht zulassig.

8.3 Wartung, Instandhaltung
Das Gerat darf nur von geschulten und von KERN autorisierten Servicetechnikern geéffnet werden.

8.4 Entsorgung

Die Entsorgung der Verpackung und des Korpergrofienmessstabes ist vom Betreiber nach giiltigem
nationalem oder regionalem Recht des Verwendungsortes durchzufiihren.

8 MSC-N-BA-EU-2620



KERN MSC

o Version 2.0 03/2026
Operating instructions
Mechanical height measuring rod

1 Technical data

KERN MSC 100N
Measuring range 7.5-100cm
Readability 1 mm

Tolerance £5mm
Dimensions (D x H x W) mm 1020 x 290 x 50 mm
Temperature range +10°C ... +40°C
Storage temperature -20°C ... +60°C

Net weight approx. 700 g
Admitted as medical product as per Category | with measuring
(EU) 2017/745 function

1.1 Tolerances body height measuring rod

Measured value (cm) Tolerance (cm)

7.5-100 0.5

2 Declaration of conformity
The current EC/EU Conformity declaration can be found online in:

| www.kern-sohn.com/ce

2.1 Explanation of the graphic symbols

0297 The height meters fulfill the requirements of the regulation
for medical products (EU) 2017/745

Unique product identification

UDI
MD Is a medical device
Designation of the serial number of every device, applied at
SN WD 20xxx the device and on the packaging.

Number here as example

MSC-N-BA-EU-2620
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2023-09

A\

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60° C
-20°C

10°C/40°C

1

3 Appliance overview

Identification of the manufacturing date of the medical
product.

Year and month here as example

»Attention observe accompanying document®, or ,Follow
operating instructions®

Manufacturer identification of the
medical product including address

Temperature limitation

indicating the upper and the lower limit

(storage temperature on packaging)

Temperature indication as example

Temperature limitation in the application indicating the
lower and the upper limit

(Allowable ambient temperature)

Temperature indication as example

Information

1. Fixed stop
2. Measuring rod
3. Movable stop

10
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4 Basic Information (General)

This height measuring rod is provided to determine the body height in the
medical practice and for medical control, examination and treatment according
to medical product regulation (EU) 2017/745.

4.1 Specific function

4.1.1 Indication
Medical Height Rod:

Indication:

e Determination of body height in the medical field

Use:

e For the infant size height rods, the baby is carefully placed between the head and footrest, and
the markers are pushed against the body.

4.1.2 Contraindication
No contraindication known.

4.2 Proper use

This body height measuring rod is used to determine de height of babies resting on back in medical
treatment rooms. This height measuring rod is suitable to detect, prevent and survey diseases.

Ensure that the body height measuring rod may only come into contact only with uninjured skin.

The body height measuring rod should be checked for correct condition prior to each utilization by a
person familiar with proper operation of the measuring rod.

4.3 Non-intended product use / contraindications

Non-intended use of the optional
body height measuring rod

e The body height measuring rod may only be assembled as specified in

the operating instructions.
A e The structure of the body height measuring rod may not be modified.

This may result in incorrect measuring results, safety-related defects as
well as destruction.

e The body height measuring rod may only be used according to the
described conditions. Other areas of use must be released by KERN in
writing. For more details please see the user manuals of the body height
measuring rod.

4.4 Warranty
Warranty claims shall be voided in case:

e Our conditions in the operation manual are ignored

e The appliance is used beyond the described uses

e The appliance is modified or opened

e Mechanical damage or damage by media, liquids, natural wear and tear.

¢ Non correct implantation or assembly.

MSC-N-BA-EU-2620 11



4.5 Monitoring of Test Resources

For body height measuring rods, we recommend a metrological examination of the accuracy of the
measuring rod, however, this is not mandatory as the determination of human body height involves
rather large, intrinsic inaccuracies.

4.6 Plausibility check

Please make sure that the measurement values computed by the appliance are plausible and are
allocated to the respective patient, before storing and using the values for further purposes.

4.7 Reporting serious incidents

All serious incidents appeared related to this product must be reported to the manufacturer and the
responsible authority of the member state where the user and/or the patient are residents.

»oerious incident that means an incident which directly or indirectly had, could have or could have had
one of the following consequences:
» the death of a patient, a user or another person,

» the temporary or permanent fatal deterioration of the health status of a patient, a user or other
persons,

» a serious danger for public health.

5 Basic Safety Precautions

= Carefully read this operation manual before setup and
commissioning, even if you are already familiar with KERN
balances.

5.1 Personnel training
The medical staff must apply and follow the operating instructions for proper use and care of the product.

5.2 Preventing contamination

In order to avoid crossed contamination (fungal disease,...) the parts coming into contact with the patient
must be cleared regularly.

Recommendation: After every application which could have a potential contamination as consequence
(e.g. direct contact with the skin).

5.3 Preparation for use
e Check the body height measuring rod for damage before any use
¢ Do not use the appliance on slippery surfaces or in facilities with risk of vibration

e If possible, the product must remain in its original packaging for transportation purpose. Should
this not be possible, make sure that the product is protected against damage

e The body height measuring rod may only be used by a qualified person.

5.4 Safety Instructions
e Observe operating instructions.

e When shifting the caliper gauge, ensure that the baby does not come to any harm.

e Reliable values of body height measurements are only achieved if the heel, back and head are
aligned in a straight line.

e Do not leave a baby unattended.

e When shifting the caliper gauge make sure that neither the hands nor the feet of the baby are resting
on the measuring rod.

e If a measuring flap exists, ensure that this will be folded-in after every use as otherwise there exists
risk of injury.
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e To prevent risk of injury, ensure that the measuring flap is returned to folded-in position after each
use.

¢ Clean and disinfect body height measuring rod at regular intervals
e To achieve correct height measuring, we recommend that you involve a second person.

6 Unpacking/installing

6.1 Testing upon acceptance

Check the packaging, as well as the body height measuring rod for external damage, right after having
received.

6.2 Packaging / return transport

Keep all parts of the original packaging for a possibly required return. Only use original packaging for
returning.

6.3 Scope of delivery

e Body height measuring rod
e Operating instructions

6.4 Wall mounting

1. Mark two holes on the wall according to the hole positions on the measuring bar then drill two
holes in the wall at these positions. Make sure that the two holes are at the same height.

2. Press the dowels into the holes.

3. Screw the measuring bar to the wall.

MSC-N-BA-EU-2620 13



7 Body height measurement

= Open measuring flap, as shown on illustration.
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Fixed stop Movable stop
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= To move the stop, loosen the clamping by pressing the black button [1].

0 -<dg—
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= Position the baby in a way that the head touches gently the fixed stop.
= Shift caliper gauge acc. to fig. till the heel stop.
= Read body height on red marking.

= Do not leave the baby unattended.

=  When shifting the caliper gauge, make sure that no harm is done to the
baby and that its hands and feet do not rest on the measuring rod.

= Press the baby’s knees gently onto the weighing pan.

A correctly exercised height measurement will achieve an accuracy of up to 5
mm.

MSC-N-BA-EU-2620 15



8 Servicing, maintenance, disposal

8.1 Cleaning / disinfecting

Clean the body height measuring rod with household detergent or a commercially available disinfectant,
e.g. 70% isopropanol.
We recommend a detergent suitable for wiping disinfection. Please follow manufacturer’s instructions.

Do not use abrasive or aggressive cleaners such as spirits or alcohol or similar as they might damage
the high-quality surface.

= Do not spray the body height measuring rod with disinfectant, just wipe it.

= Remove dirt immediately

8.2 Sterilisation
Sterilization of the device not allowed.

8.3 Servicing, maintenance
The appliance may only be opened by trained service technicians who are authorized by KERN.

8.4 Disposal

Disposal of packaging and the body height measuring rod must be carried out by owner-operator
according to valid national or regional law of the location where the appliance is used.

16 MSC-N-BA-EU-2620



KERN MSC

Version 2.0 03/2026
Notice d’utilisation

Toise

mécanique de mesure de la taille

1 Caractéristiques techniques

KERN MSC 100N
Plage de mesure 7.5-100 cm
Lisibilité 1 mm
Tolérance £5mm

Dimensions (L x H x P) mm

1020 x 290 x 50 mm

Gamme de températures

+10°C ... +40°C

Température d’entreposage -20°C ... +60°C

Poids net env. 700 g
Homologué comme produit médical Catégorie | avec fonction de
selon (UE) 2017/745 mesure

1.1 Tolérances de la toise de mesure de la taille corporelle

Valeur mesurée (cm)

Tolérance (cm)

7.5-100

+0.5

2 Déclaration de conformité

Vous pouvez trouver la déclaration UE/CE en ligne sur:

| www.kern-sohn.com/ce

21 Explication des symboles gra

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

MSC-N-BA-EU-2620

phiques

Les toises de mesure répondent aux exigences du
réglement sur les dispositifs médicaux (UE) 2017/745.

Identification unique du produit

Il s'agit d'un dispositif médical.

Désignation du numéro de série de chaque appareil;
appose sur I'appareil et sur 'emballage.

Numeéro a titre d’exemple

17



dl Identification de la date de fabrication du produit médical.

Année et mois a titre d’exemple
2023-09
.‘ LAttention, Prenez en compte le document joint®, voire
.Prendre en compte la notice d’utilisation jointe*

Marquage de fabricant du
produit médical avec I'adresse
Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60° C
Limitation de la température
avec indication de la limite inférieure et supérieure
(température de stockage sur 'emballage)
-20°C Indications de la température a titre d’exemple

Limitation de la température en cours d’application avec
10°C / 40°C |nd|c_at|on de’Ia’ limite inférieure et supérieure (température

ambiante tolérée)

Indications de la température a titre d’exemple

1 Information

3 Apercu de I'appareil

1. Butée fixe
2. Toise de mesure
3. Butée décalable

18 MSC-N-BA-EU-2620



4 Indications fondamentales (généralités)

Conformément au réglement sur les dispositifs médicaux (UE) 2017/745, cette
toise de mesure est destinée a la détermination de la taille dans le cadre de la
médecine et de la surveillance, de I'examen et du traitement médicaux.

4.1 Utilisation destinée

4.1.1 Indication

Toises médicale intégrées:
Indication:

e Déterminer la taille dans la pratique médicale

Usage:

e Pour mesurer la taille d'un bébé, placez-le délicatement entre la languette coté téte et cété
pieds et appuyez les contre le corps.

41.2 Contre-indication
Il 'y a pas de contre-indication connue.

4.2 Utilisation conforme

Cette toise de mesure de la taille corporelle sert a la détermination de la taille de nourrissons couchés
dans des salles de traitement médical. Cette toise de mesure de la taille corporelle est appropriée
pour mettre en évidence, prévenir et suivre I'’évolution de maladies.

Il est a remarquer que cette toise de mesure de la taille corporelle ne doit entrer en contact qu'avec
une peau indemne.

L’état de bon ordre de marche de la toise de mesure de la taille corporelle sera contrélé avant chaque
utilisation par une personne familiarisée avec le maniement selon les regles de l'art.

4.3 Utilisation non conforme a I'usage / Contre-indications

Utilisation non conforme a l'usage de la toise de
mesure de la taille en option

e La toise de mesure de la taille corporelle ne doit étre montée que
comme décrit dans la notice d'utilisation.

e La construction de cette toise de mesure de la taille corporelle ne doit
pas étre modifiée. Ceci pourrait provoquer des résultats de mesure
erronés, des défauts sur le plan de la technique de sécurité ainsi que
la destruction.

e La toise de mesure de la taille corporelle ne doit étre utilisée que
selon les prescriptions indiquées. Les domaines
d’utilisation/d application dérogeant a ces dernieres doivent faire
I'objet d’une autorisation écrite délivrée par KERN. Pour plus de
détails, veuillez consulter les instructions d'utilisation de la toise de
mesure de la taille corporelle.

44 Garantie
La garantie n'est plus valable en cas de

¢ Non-observation des prescriptions figurant dans notre notice d’utilisation
e Utilisation outrepassant les applications décrites
e Modification ou ouverture de I'appareil

e Dommages mécaniques et de dommages occasionnés par les produits, les liquides, l'usure
naturelle et la fatigue.

e Implantation ou assemblage inappropriés.

MSC-N-BA-EU-2620



4.5 Vérification des moyens de controle

Un controle métrologique de I'exactitude de la toise de mesure de la taille est recommandé, mais n’est
pas absolument indispensable, puisque la mesure de la taille humaine est toujours entachée d'une
trés grande imprécision.

4.6 Controle de plausibilité

S’assurer que les valeurs mesurées a I'aide de I'appareil soient plausibles et assignées au patient
correspondant, avant de mettre en mémoire et continuer a utiliser ces valeurs.

4.7 Signalement d'incidents graves

Tous les incidents graves survenus en relation avec ce produit, doivent étre communiqués au
fabricant et a I'autorité compétente de I'état membre ou I'utilisateur et/ou le patient ont leur résidence.

Un ,incident grave®, ¢a c’est un incident qui directement ou indirectement avait, aurait pu avoir ou
pourrait avoir une des conséquences suivantes:
» la mort d’'un patient, de l'utilisateur ou d’autre personne,

> la détérioration grave temporaire ou permanente de I'état de santé d’un patient, de I'utilisateur
ou d’autre personne

» un danger grave pour la santé publique.

5 Indications de sécurité générales

= Lisez attentivement la totalité de cette notice d'utilisation
avant l'installation et la mise en service de la balance, et ce
méme si vous avez déja utilisé des balances KERN.

5.1 Formation du personnel

Pour Tl'utilisation et I'entretien réglementaire du produit, le personnel médical professionnel doit
appliquer et observer les consignes données dans la notice d’utilisation.

5.2 Prévention de la contamination

Pour éviter les contaminations croisées (mycoses,...), il faut réguliérement nettoyer les piéces qui
entrent en contact avec le patient.

Recommandation: Aprés chaque application, qui pourrait entrainer une contamination potentielle (p.
ex. en cas de contact direct avec la peau).

5.3  Préparatif de l'usage

e La toise de mesure de la taille corporelle doit étre contrélée avant chaque utilisation afin de
vérifier qu'elle n'est pas endommagée.

¢ Ne pas utiliser 'appareil sur des surfaces glissantes ou dans des locaux exposés au danger
de vibrations.

e Si possible, le produit pendant le transport doit rester dans son emballage d’origine. Si cela
n’est pas possible, assurer que le produit soit protégé contre endommagement.

e La toise de mesure de la taille corporelle ne doit étre utilisée que par une personne qualifiée.

5.4 Prescriptions de sécurité
e Observer la notice d’utilisation.

e Veiller en décalant le calibre a coulisse que le nourrisson a mesurer ne soit pas blessé.

e La mesure de la taille corporelle ne fournit des valeurs fiables que si les talons, le dos et la téte
sont dirigés droit en avant.

¢ Ne jamais laisser le nourrisson sans surveillance

e Veiller en décalant le calibre a coulisse que ni les mains ni les pieds du nourrisson ne se trouvent
sur la toise de mesure
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e En cas de présence d’'un abattant de mesure assurez-vous que celui-ci est replié apres chaque
utilisation, pour éviter tout risque de blessure.

e Assurez-vous aprés chaque utilisation, que l'abattant de me-sure soit de nouveau replié pour
éviter tout risque de blessure.

¢ Nettoyez et désinfectez régulierement la toise de mesure de la taille corporelle.

e Pour réaliser une mesure correcte de la taille, la présence d’'une deuxi€éme personne est
recommandable.

6 Deéballage/assemblage

6.1 Contrdle a la réception de I"appareil

Controlez immédiatement aprés la réception I'emballage ainsi que la toise de mesure de la taille
corporelle apres la réception sur 'absence d’éventuels vices extérieurs visibles.

6.2 Emballage / réexpédition

Conservez tous les éléments de I'emballage d’origine en vue d’'un éventuel transport en retour.
L'appareil ne peut étre renvoyé que dans |'emballage d origine.

6.3 Etendue de la livraison

e Toise de mesure de la taille corporelle
¢ Notice d'utilisation

6.4 Montage mural

1. Marque deux trous sur le mur en fonction des positions des trous sur la barre de mesure, puis
perce le mur a ces endroits. Veille a ce que les deux trous soient a la méme hauteur.

2. Enfonce les chevilles dans les trous.

3. Visse la barre de mesure au mur.

MSC-N-BA-EU-2620
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7 Mesure de la taille corporelle

= Quvrir 'abattant de mesure suivant l'illustration.

1. == 7P
2. TS 7P
N A
N é///
O o) G [
/ N\

|‘||I|I||’I

w

Butée fixe Butée décalable
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= Afin de décaler la butée, desserrer le verrouillage en appuyant sur le bouton noir [1].

0 g
I1ID); Iﬂ\} - |

0\5 Dt

IR i

|‘||I‘I|I||

—

= Installez le nourrisson de fagon a ce que la téte s’applique a la butée fixe.
= Glissez le calibre a coulisse comme sur la fig. jusqu’en butée de talons.

= Lire la taille au niveau du repére rouge.

= Ne jamais laisser le nourrisson sans surveillance

= Veiller en décalant le calibre a coulisse que le nourrisson ne se blesse
pas et que ses mains et ses pieds ne se trouvent pas sur la toise de

mesure

=  Appuyer avec précaution les genoux du nourrisson sur le plateau de
pesée

Si la mesure de la taille a été correctement exécutée, il est possible d’atteindre
une précision de jusqu‘a 5 mm.
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8 Nettoyage, entretien, élimination

8.1  Nettoyer / désinfecter

Nettoyer exclusivement la toise de mesure de la taille corporelle avec un produit nettoyant de ménage
usuel ou un désinfectant marchand courant, p.ex. 70% isopropanol.

Nous conseillons d’essuyer avec un désinfectant. Respectez scrupuleusement les instructions du
fabricant.

N'utilisez pas de détergents corrosifs contenant de I'alcool, du benzéne ou des substances similaires,
car ils pourraient fragiliser la surface délicate de votre appareil.

= Ne pas vaporiser la toise de mesure de la taille corporelle avec un
désinfectant, mais I'essuyer.

= Enlevez les salissures sur-le-champ

8.2 Stérilisation
La stérilisation de I'appareil n’est pas autorisée.

8.3 Maintenance, entretien

L’appareil ne doit étre ouvert que par des dépanneurs formés a cette fin et ayant regu I'autorisation de
KERN.

8.4 Elimination

L'élimination de I'emballage et de la toise de mesure de la taille corporelle doit étre effectuée par
I'utilisateur selon le droit national ou régional en vigueur au lieu d utilisation.
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0 KERN MSC
Bepcusa 2.0 03/2026

WHCTpyKUMA 3a ekcnnoatauums

MexaHn4Ha ckana 3a usmepBaHe Ha pbCTa

1 TexHUYecku AaHHU

KERN MSC 100N
O6xBart Ha nameppaHe 7.5-100 cm
ToyHOCT Ha oTunTaHe 1 mm
TonepaHc 5 mm
Paamepu (LI x B x 1) mm 1020 x 290 x 50 mm
TemnepartypeH ooxsat +10°C ... +40°C
Temnepartypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... +60°C
HeTo Terno ok. 700 g
OpobpeHune kaTo MeanLIMHCKO knac |, ¢ (yHKUMSI M3aMepBaHe
nsgenve B CbOTBETCTBUE C

PernamenT (EC) 2017/745

1.1 TonepaHc Ha ckanaTa 3a U3amMepBaHe Ha pbCTa

M3mepeHa cTonHoCT (cm) TonepaHc (cm)

7.5-100 10,5

2 [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE
AktyanHata EC/EU geknapauusi 3a CbOTBETCTBUE € AOCTbMHA Ha yebcanTa:

| www.kern-sohn.com/ce |

21 O6sicHeHue Ha rpacmyHUTE CUMBOIIU

CkanaTta 3a n3mepBaHe Ha pBCTa N3NbJIHABA
029? M3NCKBAHNATA Ha pernamMmeHTa 3a MeaununHCKUTe n3genna
(EC) 2017/745

EpHo3HayHa ngeHTndmkaumnsa Ha npogykTa

UDI

ToBa e MeanLMHCKN NPoayKT

MD

O3HayeHne Ha CepuiiHMA HOMep Ha BCSAKO YCTPOMCTBO -
SN WD 20xxx HaHeceHO e BbpXY YCTPOWCTBOTO M BbPXY OnakoBKara.

(ToBa e npyMmepeH HoMep)

MSC-N-BA-EU-2620
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http://www.kern-sohn.com/ce

]

2023-09

A O

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

O3HayeHve Ha gaTaTta Ha NPon3BOACTBO Ha MeAULIMHCKOTO
n3genune

(TOBa ca npuMmepHun mecel n FOD,VIHa)

.,BHUMaHMe, cna3BanTe YyKasaHUATa OT MpuUroXeHaTa
OOoKymMeHTauua” wunu  ,CnasBante  ykasaHusita  OT
WHCTPYKUUATA 3a ekcnnoaTtaums”.

O3HayeHne Ha NPoV3BOAUTENS Ha MeQULMHCKOTO nsaenve
1 Ha agpeca

TemnepatypeH 06xBaT C nocodeHa JoMHa U ropHa rpaHuua

(TemnepaTypata Ha cknaguvpaHe e Moco4YeHa BbPXY
onakoekara)
(oaHHMTE 3a TemnepaTtypara ce NpUMepHK)

TemnepaTypeH o0xBaT C MNOcodeHa [JofHa W ropHa
rpaHuua.

(monyctMma Temnepartypa Ha okosfiHaTa cpeaa)

(baHHMTE 3a TemnepaTtyparta ce NpUMepHHM)

WNudopmaums

Ziegelei 1
+60°C
-20°C
10°C/40°C
i
3 OnucaHue Ha yCTPOUCTBOTO

26

1. HenopgBweH orpaHuyuTen
2. Ckana

3. TMoaswxeH (NAb3rawy, ce) orpaHuymTen
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4 OcHOBHM yKa3aHusa (o6wm nHcpopmauum)

CwrnacHo PernameHTa 3a megnumHcknte usgenusa (EC) 2017/745 ckanaTta 3a
n3MepBaHe Ha pbCTa e NpeAHasHayYeHa 3a onpeaernsiHe Ha pbeTa B
MeauuMHCKaTa NpakTuKa 1 3a NpoBeXxaaHe Ha MeauLMHCKO HabnogeHve,
MeOULMHCKX nperneam n neyeHue.

4.1 TlpepHa3HayeHue

411 TlokasaHue
MeauuuHcKa ckana 3a uaMepBaHe Ha pbceTa:
MokasaHue:

e OnpegensiHe Ha pbCTa B MeQULUMHCKaTa NpakTuka
Ynotpeba:

e B cny4yait Ha ckana 3a namepBaHe Ha pbCTa Ha 6ebeTta, TpsbBa BHMMATENHO Aa nocTaBuTe
6ebeTo Mexay orpaHM4MTENnUTE OT CTpaHa Ha rrmasara M KpakaTta u npemecreTe
orpaHVyYnTENNUTE KbM TAMNOTO.

4.1.2 [poTtuBonokasaHusA
Hama n3BecTHM NpoTMBOMOKa3aHus.

4.2 EKcnnoatauus cbrfiacHo npegHa3Ha4YeHUeTo

Ckanata 3a nsmepBaHe Ha pbCTa e npefHasHa4yeHa 3a onpegensgHe Ha pbCTa Ha 6ebeTa B nexawyo
nonoxeHne B MeaUUNHCKU aM6ynaTopH|/| kabuHetn. Ckanata 3a n3mepsaHe Ha pPbCTa €
npeaHasHa4veHa 3a AnarHoCTuka, I'IpOd’.)I/IJ'IaKTI/IKa N MOHUTOPUHTI Ha 3abonsBaHus.

Ckanara 3a n3MepBaHe Ha pbCcTa Moxe fAa 6bae B KOHTAKT CamMo C HeyBpeAeHa Koxa.

Mpeau BCSAKO M3non3BaHe Ha ckanaTa 3a U3MepBaHe Ha PbCT YMbIIHOMOLLEHO NULe TpsiGBa Aa npoBepu
NpaBWITHOTO CbCTOSIHME Ha ypeaa.

4.3 HenpaBunHo nsnonssaHe / NPOTUBONOKa3aHUs

HenpaBunHo u3nonsBaHe Ha onuUMOHariHaTa cKana 3a M3MepBaHe Ha
pbcTa

e CkanaTta 3a Mn3MepBaHe Ha pbCTa MOXe Oa 6bae MOHTMpPaHa caMo no
Ha4duHa, onncaH B MHCTPYKUMATA 3a eKcrnyioaTauns.

e 3abpaHeHo e BbBEXOaHETO Ha KOHCTPYKTUBHM NPOMEHW B cKanaTta 3a
n3MepBaHe Ha pbcTa. ToBa MOXe f[a [oBede [0 HenpaBUIlHM
pe3ynTatu OoT U3MepBaHNATA, HapyLlaBaHe Ha TEXHUYECKUTE YCIOBUS
3a 6e30nacHOCT, KakTo 1 6e3Bb3BpPaTHO Aa NoBpeaun ypeaa.

e Ckanata 3a M3MepBaHe Ha pbCTa TpsibBa ga ce M3Mon3Ba camo
CblMlacHO oOnucaHuTe yKkasaHusa. 3a Apyrm HadvHu/obnactu Ha
n3non3eaHe ce uM3uckBa nNUCMeHo cbrmacve Ha dupma KERN.
MogpobHa wHpoOpMauua LWwe HamepuTe B  UHCTPyKUuuTe 3a
eKkcnnoartaumsi Ha ckanaTa 3a usMepBaHe Ha pbCTa.

4.4 TlapaHums
MapaHumaTa rybu cBodTa BanuMaHOCT B CriegHUTe Cryyvaum:

e HecnasBaHe Ha HaluTe ykasaHWsi OT UHCTPYKLMSATA 3a 0OCNyXBaHe;
e  13Mon3BaHe, HECbOTBETCTBALLO Ha ONUCAHUTE MPUIIOXKEHNS;
e BbBeXgaHe Ha Mogudmkaumm Unm oTBapsiHe Ha ypeaa;

e MeXaHM4Ha noBpena v nospena B pe3ynrtaTt Ha Bb34ENCTBME Ha ra3oBe, TEYHOCTU i €eCTECTBEHO
M3HOCBaHe,

e  HerpaBWiiHa HACTPOMKa UIIM MOHTaX.
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4.5 Hapsop Hag KOHTponHUTe cpeacTBa

an cKanute 3a namepBaHe Ha pbCTa Ce npenopbyBa NpoBepKa Ha TOYHOCTTAa 4Ype3 n3mepBaHe, Tbi
KaTo onpeaenAaHeTo Ha YoBeLKMNA pbCT BUHArun e o6pemeHeHo C MHOrIo ronama HeToO4HOCT.

4.6 TpoBepka Ha [OCTOBEPHOCTTA

Mpean 3anucBaHe Ha CTOMHOCTUTE WM U3NpallaHeTo UM Mo-HaTaTbk TpsbBa Oa ce yBepuTte, 4e
Nonly4yeHnTe CTOMHOCTM OT N3MEPBAHETO Ca AOCTOBEPHU U 3anNUCaHn 3a NPaBUSTHUSA NaLMEHT.

4.7 CibobuaBaHe Ha CEPUO3HU UHLUMAEHTHU

BcuykM cepuosH MHUMOEHTU, CBbP3aHn ¢ TO3u yped, TpsbBa Aa 6baaT cbobLleHn Ha Npon3BoanTens
M Ha CbOTBETHNSA OpraH Ha AbpXXaBaTa-yrieHka, B KOATO Ce Hamupa ceaanuieTo Ha noTpedutens n/mnm
naumeHTa.

,,CepwoseH WHUMAOEHT” O3Ha4yaBa MHUWOEHT, KOUTO AOVPEKTHO UM MHOUPEKTHO € OO0Bes1, € MOorbn Aa
gosene nnn MoXxe aa aoesene Ao eaHo OT cneaHuTe nocnencrtend:
» CMDBPT Ha NauuneHTa, I'IOTp66I/ITeJ'IF| unn apyro nuue;

> BPEMEHHO UJTM NOCTOAHHO CEPUO3HO BliOWLA@aBaHe Ha 30paBeTo Ha NauneHTa, I'IOTpeGVITeJ'IFl nnn
ApYTV nnua;

> Cepuno3Ha 3arnjiaxa 3a 00LEeCTBEHOTO 3gpase.

5 OcHOBHM NpeanasHu MepKu 3a 6e3onacHoCT

= T[lpegu pf[a wHcTanupate W BKhouMTe Yypeaa, Tpsbsa
BHMMATENHO Aa npoyveTeTe HacToswata WHCTPYKUMA 3a
ekcnnoartaums, 4OPU ako BeYe CTe 3ano3HaTh C BE3HUTE Ha
dmpma KERN.

5.1 OOy4eHue Ha nepcoHana

C uen ocurypsdBaHe Ha npaBuiHa yr|0Tpe6a M nogapbwXKKa Ha ypeaa MeanunHCKUAT nepcoHan Tpﬂ6Ba
Aa ce 3arno3Hae C MHCTPYKUUATA 3a eKkcnroatauna U ga a cnasea.

5.2 [pepoTrBpaTAiBaHe Ha KOHTaMUHaLMA

Cuen npenoTBpaTtABaHe Ha KpbCTOCaHa KOHTaMUHaUnA (MI/IKO3a, ) Tpﬂ6Ba penoBHO fa ce novncTeart
elieMEeHTUTE, KOUTO MMaT KOHTAKT C nauneHTa.

I'IpenopbKa: Cnepn BCsIKO M3NON3BaHe, KOETO MOXe Aa AoBede A0 NoTeHUmanHo 3apa3daBaHe (Hal'lp. npu
OVNPEKTEH KOHTAaKT C KO)KaTa).

5.3 lMoprortoBKa 3a ekcnnoarauus

L] I'Ipep,w BCAKO WM3NoJi3BaHe TpH6Ba Ja npoeepute cCkKajlata 3a U3MepBaHe Ha pPbCTa 3a
€BeHTyallHu nospean.

e He wusnonssante ypega BbpxXy XMb3raBy MOBBLPXHOCTM UMW B MOMELLEHUS, UIIMOXEHU Ha
Bubpauun.

e [lo Bb3MOXHOCT ypeabT TpsibBa ga ce TpaHCnopTvpa B OpurMHanHaTta onakoBka. AKo TOBa €
HEBB3MOXHO, TpAA6Ba Aa ce yBepuTe, Ye ypeabT e obe3onaceH cpeLly noBpeau.

e Ckanara 3a usmepBsaHe Ha pbcTa TpsibBa fa ce 0BCMnyXBa camo OT KBannduULMpaHo nuue.

5.4 TlpaBuna 3a 6e3onacHocT
e CnasBaWiTe ykazaHUsiTa OT MHCTPYKUMATA 3@ ekcnnoaTtaums.

L] npl/l npemecTtBaHe Ha mnib3rada Ha ckanarta Tpﬂ6Ba [a BHMMaBaTe a He HapaHute
M3mMepBaHOTO geTe.

e amepBaHeTo Ha pbCTa NpeAoCcTaBs BEPHU CTOWHOCTM Camo Korato neTute, rp6bT 1
rmasaTa ca U3npaBeHMU.
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e Hukora He ocTaBsiTe 6e6eTo 6e3 Haa3op.

. I'IpM npemecrtBaHe Ha mnib3rada Ha ckanarta BHUMaBanTe pbUEeTE U KpaKaTa Ha 0ebeTo oa He
JNlexXaT BbpXy CKarnarta.

e Axo ckanaTtae o6opyp,BaHa C CrbBaeMo paMo, crnen BCAKa yn0Tpe6a TpF|6Ba na ce ysepurte,
4ye TO e CreHaTo 06paTHO, B NPOTUBEH cnyqaﬁ CbLleCTByBa OMacHOCT OT HapaHABaHe.

e Cnep Bcsika ynotpeba Ha crbBaeMoTOo pamo TpsibBa Aa ce yBepuTe, 4e € crbHaTo obpaTtHo, B
NPOTMBEH Cry4Yan CbLLUECTBYBaA ONACHOCT OT HapaHsiBaHe.

e PepnoBHO novncTeamTe u ,u,estcbeKu,leaVlTe CKanaTta 3a uaMepBaHe Ha pbCTa.

e C uen nposexaaHe Ha NpaBUITHO U3MEpPBaHE Ha pbCTa ce NpenopbyBa Aa ce U3nonssa
nomMoLlTa Ha BTOPO Nnnue.

6 PasonakoBaHe/MOHTaX

6.1 TlpoBepka npu npuemaHe

Mpu nony4asaHe TpsGBa Aa NpoBepKTe ONakoBKaTa M ckanara 3a 3MepBaHe Ha pbCTa 3a eBEHTYarHM
BUAVMU BBHLUHM NOBpeau.

6.2 OnakoBKa/ obpaTeH TpaHCcnopT

3anaseTe BCUMYKM YacTu Ha opurnHariHaTa OonakoBKa 3a eBeHTYyalleH o6paTeH TpaHCNopPT. 3a 06paTeH
TpaHCnopT TDHGBa Aa ce na3nori3Ba camo opurmHanHata onakoBka.

6.3 OOxBaT Ha gocTaBKaTa

e Ckana 3a nu3avepBaHe Ha pbCT
e VIHCTpyKUMs 3a eKcnroaTawums

6.4 MoHTax Ha cTeHa
1. OtBenexeTe [gBa OTBOpa Ha cTeHaTa B CbOTBETCTBME C MO3ULMMTE HA OTBOPUTE BbPXY

n3mMepBartesiHata neHTta u crnej toea I'IpO6VIIZTe OTBOpPU B CTEHATA HA TE3U NMNO3NLINI. YBepeTe ce,
4ye ABaTa OTBOpa Ca Ha eAHa n Cblla BUCOYMHa.

wall

2. HatucHeTe gobenuTe B OTBOpPUTE.
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3. 3aBuHTeTE n3mMepBartesiHaTta JieHTa KbM CTeHaTa.

7 W3mepBaHe Ha pbcTa

= Pa3srbHeTe M3MepBaTenHoOTO PpaMo

1. © Q"
2. T 7P
AN g J/
<J L ,/
S &//
mr; G

||||||fﬁ||\||ﬁ
'1'|'|'\'\'

HenogswxkeH orpaHnyuTen MoaBwxeH (Nnb3raly ce) orpaHnynTen
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= 3a fa npemectute orpaHmumTens, Tpsibea ga oceoboaute GrokagaTa ¢ HaTUCKaHe Ha YepHUs
oyToH [1].

o <Ay

fITH T

UYL
o]

= [ocTaBeTe 6e6eTo Taka, Ye rnaesata My aa 6Gbae Npu HEMNOABWXHNSA OrpaHUYnTeN.
= [lpemecTeTe NOOABUXHUA OrpaHUYMTEr, 0KaTO o ONpeTe Ha cTbhanaTa cbrnacHo durypara.
=  OT4yeTeTe pbCTa Npu YepBeHUs 3HaK.

= Hukora He ocTaBsanTe 6ebeTo 6e3 Haa3op.

= [lo Bpeme Ha NpeMecTBaHe Ha Nnb3raya Ha ckanarta Tpstea ga
BHMMaBaTe 1 Ja nasuTe uamepeaHoTo 6ebe OT HapaHsBaHWsA, a HeroBuTe
pbLe 1 Kpaka He BMBa Aa nexaT BbpXy ckanara.

=  BHuMaTenHo nputucHeTe KoneHeTe Ha 6ebeTo KbM MroyaTa Ha Be3Hara.

[Npun NpaBUNHO N3NBbNHEHO N3MEPBAHE Ha PbCTa Ce NOCTUra TOYHOCT OT HUBOTO
Ha 5 mm.
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8 TMouucTBaHe, NnoaabpXKaHe B N3NPaBHO CLCTOSAIHME, o6e3BpexaaHe

8.1 MouncrtBaHe/ge3nHdeKUus

MouuncTtBanTe ckanarta 3a Mn3MepBaHe Ha pbCTa CaMO C NoYncTBally npenapat 3a JOMakKMHCKU LeNnn
U1 obLWoa0CTbMHM npenapartu 3a ﬂ,e3VIH¢)eKLI,I/IF|, Hanpumep 70% pPa3TBOpP Ha KU3onponaHos.
I'IperloprIBame n3nonidBaHe Ha npenapart, npegHa3Ha4yeH 3a ,El,e3VIH(beKLI,VIﬂ no MeToaa Ha U3TpmBaHe
Ha NMOBBbPXHOCTTA Ha MOKpPO. CnasBanTe YKa3aHuAaTa Ha npon3BoanTernd.

He nsnon3aeaiTe nonmpaLuy Unv arpecrBHU NOYMCTBALLM NpenapaTy KaTo cnvpT, GEH3MH Unv NogobHu,
TbI KaTo MoraT Aa NoBpeasT BUCOKOKa4YeCTBeHaTa NoBbPXHOCT.

= He npbckariTe ckanaTa 3a nsamepBaHe Ha pbeTa ¢ Ae3nHGPEKLNOHEH
I npenapar, TpsabBa aa s usbbpceare.

= HesabaBHO OTCTpaHsBanTe 3aMbpCsaABaHMATA.

8.2 Crepunusauus
CrepununsnpaHeTo Ha ypeaa e 3abpaHeHo.

8.3 Moaapbxkka, nogabpxKaHe B U3NPaBHO CbLCTOSAHUE

YpeabT MOXe Aa ce obcnyxBa U NOAAbpXKa caMo OT CEPBU3HU TEXHULIM, OOYYEHU N OTOPM3NPaHN OT
dumpma KERN.

8.4 OGesBpexpaHe

O6e3|3pe>K.u,aHeTo Ha OonakoBKaTa U CKanarta 3a namepsaHe Ha pbCTa TpF|6Ba Oa ce nposeae CbrnacHo
3aKOHOBUTE MECTHU NN pernoHarnHu pasnopep,6w, OencTBallM Ha MSCTOTO Ha ekcnroaTauus Ha
CbOPBXEHNETO.
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KERN MSC

Verze 2.0 03/2026
Navod k obsluze
Mechanické méridlo vysky

1 Technické udaje

KERN MSC 100N
Méfici rozsah 7.5-100 cm
Stupnice 1 mm
Tolerance 5 mm
Rozmeéry (h x v x §) mm 1020 x 290 x 50 mm
Teplotni rozsah +10 °C —+40 °C
Skladovaci teplota -20°C-+60 °C
Cista hmotnost asi 700 g
Vyrobek je schvalen pro pouziti jako Kategorie | s méfici funkci
zdravotnicky prostfedek v souladu s (EU)
2017/745
Tolerance pro méridlo vysSky
Mérici rozsah (cm) Tolerance (m)
7.5-100 10,5

2 Prohlaseni o shodé

Aktualni EU/ES prohlaSeni o shodé najdete on-line na adrese:
www.kern-sohn.com/ce

21 Vysvétleni grafickych symboll

0297 Méfidla vysky splfiuji poZzadavky nafizeni (EU) 2017/745 o
zdravotnickych prostfedcich.

Jednoznaénd identifikace produktu

UDI

Jedna se o zdravotnicky prostfedek.

MD

Stitek se sériovym &islem kazdého vyrobku je umistén na
SN WD 20xxx vyrobku a na obalu.

Zde je uveden pfiklad Cisla
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Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60°C
-20°C

10°C /40°C

1

Obecny prehled zafizeni

Stitek s datem vyroby zdravotnického prostfedku.

Zde je uveden priklad roku a mésice

,Pozor, dodrzujte priivodni dokumentaci nebo dodrzujte
navod k obsluze®.

Vyrobni titek zdravotnického prostfedku v€etné adresy

Mezni hodnoty teploty

s indikaci horni a dolni mezni hodnoty (Skladovaci teplota
je uvedena na obalu)

Ukazka indikace teploty

Mezni hodnoty provozni teploty, s indikaci dolni a horni
mezni hodnoty

(PFipustna teplota prostredi)

Pfiklad zobrazeni teploty

Informace

1. Pevny omezoval
2. Meéfidlo
3. Posuvny omezovacé
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4 Zakladni informace (obecné)

Mé&fidlo vySky se pouziva pro stanoveni vysky v Iékafské praxi a také pro
kontrolu, vySetfeni a Ié€bu v souladu s nafizenim (EU) 2017/745 o
zdravotnickych prostfedcich.

4.1 Funkce

411 Indikace
Lékarska méridla vysky:
Doporuceni:
e Stanoveni vysky v Iékafské praxi
Pouzivani:
¢ U méfidla vysky kojencli opatrné polozte kojence mezi zarazku na strané hlavy a zarazku na
strané chodidel a pfesunite zarazky k télu.

4.1.2 Kontraindikace
Nejsou znamy zadné kontraindikace.

4.2 Urceni

Toto méfidlo vysky se pouziva pro stanoveni vysky kojencu v ordinacich, kdyz lezi na zadech. Méfidlo
vySKky je uréeno pro zjisténi, prevenci a kontrolu nemoci.

Méfidlo vySky se miize dotykat pouze neporusené klze.

Pfed kazdym pouzitim osoba obeznamena se spravnym pouzivanim meéfidla zkontroluje méfidlo vysky
z hlediska mozného poskozeni.

4.3 Pouzivani vyrobku v rozporu s uréenim / kontraindikace

Pouziti volitelného méridla vySky v rozporu s uréenim

e Méfidlo vySky lze namontovat pouze tak, jak je uvedeno v navodu

k obsluze.
& ¢ Nelze ménit konstrukci méfidla vysky. Maze to zpuUsobit nespravné

vysledky méfeni, problémy s bezpe€nosti a také poSkozeni.

e Méfidlo vySky se mulze pouzivat pouze za popsanych podminek.
VSechny ostatni oblasti pouziti vyzaduji pisemny souhlas firmy KERN.

4.4 Zaruka
Zaruka ztraci platnost v pfipadé:

¢ Nedodrzovani podminek uvedenych v naSem navodu k obsluze.

e Pouzivani zafizeni pro ucely v rozporu s uréenim.

e Upravy nebo otevreni zafizeni.

¢ Mechanického poSkozeni nebo poskozeni zpisobeného médii, kapalinami, béznym opotfebenim.
o Nespravné instalace nebo montaze.

4.5 Monitorovani testovacich zdroji

V pfipadé méfidel vysky doporucujeme metrologické prfezkouSeni presnosti vyrobku, i kdyZ to neni
povinné, protoZe stanoveni lidské vy3ky je neodmyslitelné spojeno s velkymi odchylkami.
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4.6 Kontrola divéryhodnosti

Pfed uloZenim hodnot a jejich pouzitim pro jiné uc€ely zkontrolujte, zda jsou naméfené hodnoty
vypocitané zafizenim spolehlivé a zda jsou pfifazeny konkrétnimu pacientovi.

4.7 Nahlasovani zavaznych incidentt

VSechny zavazné incidenty souvisejici s timto zafizenim nahlaste vyrobci nebo pfislusnému organu
v Clenském staté, kde ma uzivatel a/nebo pacient sidlo / adresu bydlisteé.

LZavazny incident” znamena incident, ktery pfimo nebo nepfimo vede ke skute€nym nebo potencialnim
nize uvedenym nasledkim:

> Umrti pacienta, uZivatele nebo jiné osoby,
» PFechodné nebo trvalé vazné zhorSeni zdravotniho stavu pacienta, uZivatele nebo jiné osoby,

» Zavazné ohrozZeni vefejného zdravi.

5 Zakladni bezpeénostni opatreni

= Pred zahajenim konfigurace a uvedenim zafizeni do
provozu si pozorné prectéte tento navod k obsluze, dokonce
i kdyz jste obeznameni s vahami firmy KERN.

5.1 Skoleni personalu
Zdravotnicky personal je povinen dodrzovat navod k obsluze pro spravné pouzivani a péci o vyrobek.

5.2 Prevence kontaminace

Aby se zabranilo kfizové kontaminaci (onemocnéni zplsobené plisnémi atp.), je nutné pravidelné Cistit
Césti pfichazejici do styku s pacientem.
Doporuceni: Po kazdém pouziti, které muze vést k mozné kontaminaci (napf. pfimy styk s pokozkou).

5.3 Priprava k pouzivani
o PFed kazdym pouzitim zkontrolujte méfidlo vySky, zda neni poskozeno.
e NepouZivejte zafizeni na kluzkém povrchu nebo na mistech vystavenych vibracim.

e Je-lito mozné, pfepravujte vyrobek v originalnim obalu. Pokud to neni mozné, chrarite vyrobek
proti poSkozeni.

e Meéfidlo vysky mize pouzivat pouze kvalifikovana osoba.

5.4 Bezpecnostni pokyny

e Dodrzujte navod k obsluze.

e P¥i zvedani posuvné stupnice zabrante jakémukoli Urazu kojence.

e Spolehlivé hodnoty méreni vysky muzete ziskat pouze tehdy, pokud jsou paty, zada a hlava uloZeny
v jedné pfimce.

¢ Nenechavejte dité bez dozoru.

e Pfizvedani posuvné stupnice nedovolte, aby se ruce nebo nohy ditéte opiraly o méfidlo.

e Pokud je méfitko vybaveno skladaci méfici klapkou, po kazdém pouziti se ujistéte, Ze byla zpét
slozena, jinak hrozi nebezpedi Urazu.

e Po kazdém pouziti méfici klapky se ujistéte, Ze byla zpét slozena, jinak hrozi nebezpedi trazu.
e Meéfidlo vysky pravidelné Cistéte a dezinfikujte.
e Ke spravnému méfeni vySky doporucujeme pomoc druhé osoby.
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6 Vybaleni/instalace

6.1 Prejimaci testy
Ihned po dodani zkontrolujte obal a méfidlo vySky, zda nemaji vnéjsi poskozeni.

6.2 Oballvraceni
VSechny &asti uchovavejte v originalnim obalu pro pfipadné vraceni. Zafizeni vratte v originalnim obalu.

6.3 Rozsah dodavky
e Mefidlo vysky
e Navod k obsluze

6.4 Montaz na sténu

1. Oznacte si na sténé dva otvory podle polohy otvor(i na méficim pasu a poté v téchto mistech
vyvrtejte otvory do stény. Dbejte na to, aby byly oba otvory ve stejné vy3ce.

wall

2. Zatladte hmozdinky do otvord.

3. Prisroubujte méfici listu ke sténé.
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7 Méreni vysky

= Rozlozte méfici klapku podle obrazku.

[ [are

W

Pevny omezovaé Posuvny omezovacd
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=  Abyste posunuli omezovac, uvolnéte pojistku stisknutim ¢erného tlacitka [1].

0 -<dg—

{

Il

I‘I‘I‘IMI
(o]

= Kojence polozte tak, aby jeho hlava se nachazela pfi pevhém omezovadi.

= Posunte méficiho jezdce, opfete jej o chodidla, podle obrazku.

=  Prectéte vysku u Cervené znacky.

= Nenechavejte kojence bez dozoru.

= PFi zvedani posuvné stupnice zabrarite zranéni kojence. Zabrarnte také,
aby se ruce a nohy opiraly o méfidlo.

= Opatrné pfitlacte kolena kojence k vazni misce.

Spravné provedené méfeni vysky zajisti pfesnost na 5 mm.

MSC-N-BA-EU-2620
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8 Servis, udrzba, likvidace

8.1 Cisténi/dezinfekce

Méfidlo vySky Cistéte saponatem nebo bézné dostupnym dezinfekénim prostfedkem, napf. 70%
isopropanolem.
Doporucujeme pouzivat dezinfekéni pFipravek pro pretfeni. Dodrzujte pokyny vyrobce.

Nepouzivejte abrazivni nebo korozivni Cistici prostfedky, napf. lih, alkohol nebo podobné, protoze by
mohly poSkodit vysoce kvalitni povrch.

= Na meéfidlo vy8ky nestiikejte dezinfekEni prostfedek, stali jej pouze offit.

= |hned odstrante veSkeré znedisténi.

8.2  Sterilizace
Vyrobek se nesmi sterilizovat.

8.3 Servis a udrzba
Zafizeni mliZze otevfit pouze zaskoleny servisni technik autorizovany firmou KERN.

8.4 Likvidace

Za likvidaci obalu a méfidla vySky odpovida majitel/provozovatel, ktery je povinen dodrzovat platné
narodni nebo mistni pfedpisy zemé, ve které se zafizeni pouziva.
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KERN MSC

Version 2.0 03/2026

Brugermanual

Mekanisk hgjdemaler

1

1.1

Tekniske data

KERN MSC 100N
Maleomrade 7.5—-100 cm
Aflaesningsngjagtighed 1 mm
Tolerance +5mm

Dimensioner (B x H x D) mm

1020 x 290 x 50 mm

Temperaturomrade +10°C ... +40°C
Oplagringstemperatur -20°C ... +60°C
Nettoveegt ca. 700 g

Tilladt som medicinsk udstyr i

overensstemmelse med Forordning (EU) nr.

2017/745

klasse |, med malefunktion

Tolerancer for hgjdemaler

Malt veerdi (cm)

Tolerance (cm)

7.5-100

10,5

2 Overensstemmelseserklaering
Den aktuelle EF/EU overensstemmelseserklaering er tilgeengelig pa adresse:

21

| www.kern-sohn.com/ce

Forklaring af grafiske symboler

C € o297

UDI

MD

Angivelse af serienummer for hvert udstyr, anbragt pa
udstyret og pa emballagen.

SN WD 20xxx

Hajdemaleren opfylder krav i forordning (EU) 2017/745 om
medicinsk udstyr

Entydig produktidentifikation

Det er et medicinsk produkt

(nummer anfart som eksempel)
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&l Angivelse af produktionsdato for medicinsk udstyr.

(ar og maned anfart som eksempel)
2023-09
.‘ "Bemeerk, fglg anvisninger i det medleverede dokument”
eller ,Falg brugermanualen”.

Angivelse af producent af medicinsk udstyr inklusiv adresse

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C
Begraensning vedrgrende temperatur med angivelse af en
laveste og hgjeste greense
(oplagringstemperatur pa emballagen)
—-20°C (temperaturer anfgrt som eksempel)

Begreensning vedrgrende brugstemperatur med angivelse
af en laveste og hgjeste greense.

(Tilladt omgivelsestemperatur)

(temperaturer anfart som eksempel)

10°C/40°C

1 Information

3 Oversigt over apparatet

1. Fast begreensning
2. Malestok
3. Forskydelig begraensning
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4 Grundlaggende anvisninger (generelle oplysninger)

| overensstemmelse med forordning (EU) 2017/745 om medicinske udstyr er
hgjdemaleren bestemt til hgjdemaling i lsegepraksis samt til anvendelse ved
leegetilsyn, undersggelser og behandling.

4.1 Anvendelse

41.1 Indikation

Medicinske hgjdemalere:
Indikation:

e Bestemmelse af hgjden i laegepraksis

Brug:

e Ved hgjdemaler til maling af babyens hgjde laeg babyen forsigtigt mellem hovedstopanslaget
og fodstopanslaget og skyd begge anslag til kroppen.

41.2 Kontraindikation
Ingen kendte.

4.2 Hensigtsmassig anvendelse

Hajdemaleren er bestemt til maling af babys hgjde i liggende stilling, til brug pa behandlingsvaerelser.
Hajdemaleren er bestemt til diagnosticering, profylakse og overvagning af sygdomme.

Hgjdemaleren ma kun komme i kontakt med intakt hud.

Fer hver brug af hgjdemaleren skal den person, der foretager malingen, kontrollere hgjdemalerens
rigtige tilstand.

4.3 Uhensigtsmassig anvendelse / kontraindikationer

Uhensigtsmaessig anvendelse af den optionelle hgjdemaler
o Hgjdemaleren ma kun monteres pa den made, der er beskrevet i
brugermanualen.

o Der ma ikke foretages konstruktionseendringer af ha@jdemaleren. Det
kan resultere i ukorrekte maleresultater, tilsideseettelse af tekniske
sikkerhedsforhold samt gdeleeggelse af apparatet.

e Hgjdemaleren m& kun anvendes i overensstemmelse med de
beskrevne anvisninger. Andre anvendelsesformer/-omrader kreever en
skriftlig tilladelse fra firma KERN. For yderligere oplysninger se
brugermanualen for hgjdemaleren.

4.4 Garanti
Garantien bortfalder i tilfeelde af:

¢ manglende overholdelse af anvisninger indeholdt i brugermanualen;
e brug af apparatet i strid med de beskrevne anvendelsesomrader;
o foretagelse af modificering eller abning af apparatet;

e mekanisk beskadigelse eller beskadigelse, der skyldes pavirkning af medier, veesker og almindelig
slitage;

o forkert opstilling eller montering.
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4.5 Tilsyn med kontrolinstrumenter

For hgjdemalere anbefales en maleteknisk kontrol af deres ngjagtighed af hensyn til det, at
bestemmelse af menneskehgjden er altid behaeftet med en alvorlig ungjagtighed.

4.6 Plausibilitetskontrol

Forud for gemning og transmission af veerdier skal man veere sikker, at de opnaede malevaerdier er
plausible og at de er overfart til den respektive patient.

4.7 Indberetning af alvorlige handelser

Alle alvorlige haendelser, der opstar i forbindelse med brug af produktet, skal indberettes til producenten
og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten er hiemmehgrende.

En ,alvorlig haendelse” betyder en heendelse, der indirekte eller direkte farte til, kunne have fort til eller
kan fare til et af felgende:
» en patients, brugers eller anden persons dad;

» midlertidig eller permanent alvorlig forveerring af en patients, brugers eller anden persons
helbredstilstand;

» en alvorlig trussel mod folkesundheden.

5 Grundleggende sikkerhedsanvisninger

= Lees venligst denne vejledning grundigt igennem far
apparatet opstilles og aktiveres, selv nar De allerede er
bekendt med KERN veegte.

5.1 Oplaring af personale

For at sikre en fejifri brug og vedligeholdelse af produktet skal medicinsk personale ggre sig bekendt
med og overholde brugermanualen.

5.2 Forebyggelse af kontamination

For at undga en krydskontamination (mykoser, ...) renggres regelmaessigt de dele, der kommer i kontakt
med patienten.

Anvisning: renggring efter hver brug, som kunne medfere en potentiel kontaminering (fx ved en direkte
kontakt med huden).

5.3 Klarggring til brug
¢ Kontroller hgjdemaleren for skader far hver brug.
e Apparatet ma ikke bruges pa glatte overflader eller i rum, der er udsat for vibrationer.

o Hvis det er muligt skal produktet transporteres i dets originale emballage. Er det ikke muligt,
sorg for at sikre produktet mod skader.

e Hgjdemaleren ma kun bruges nar en fagleert person er til stede.

5.4 Sikkerhedsregler

. Folg brugermanualen.

. Veer forsigtig ved fremskydning af skydelaeren for at undga, at babyen kommer til skade
under malingen.

. Hgjdemaling giver palidelige vaerdier kun nar heelene, ryggen og hovedet er udstrakt.

. Lad aldrig babyen vaere uden opsyn.

. Laeg meerke til, at babyens haender og fedder ikke ligger pa skydelzeren nar den skydes
frem.
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. Er skalaen udstyret med foldbar maleklappen, skal man efter hver brug sikre sig, at den
igen blev foldet, er det ikke tilfaelde forekommer der en fare, at nogen bliver saret.

. Efter hver brug af maleklappen skal man sikre sig, at den igen blev foldet, er det ikke
tilfeelde, sa forekommer der en fare, at nogen bliver saret.

. Bade hgjdemaleren og babyvaegten skal regelmaessigt rengaeres og desinficeres.
. For at udfgre en korrekt h@jdemaling anbefaler vi at bruge hjzelp fra en anden person.

6 Udpakning/montering

6.1 Modtagelseskontrol
Umiddelbart efter modtagelsen kontrolleres emballagen og hgjdemaleren for synlige udvendige skader.

6.2 Emballage / returtransport

Alle dele af den originale emballage bgr bevares af hensyn til eventuel returtransport. Til returtransport
anvendes kun den originale emballage.

6.3 Leveringsomfang

e Hgjdemaler
e Brugermanual

6.4 Vaegmontering

1. Marker to huller pa vaeggen i henhold til hulpositionerne pa malebandet, og bor derefter huller i
vaeggen pa disse positioner. Sgrg for, at de to huller er i samme hgjde.

2. Tryk dyvlerne ned i hullerne.

3. Skru malebandet fast pa vaeggen.
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7 Hojdemaling

46

= Maleklappen foldes op, i overensstemmelse med tegningen.

Fast begraensning

[ [are

W

Forskydelig begraensning
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= For at forskyde begraensningen, skal man Igsne blokade ved at trykke pa

sort knap [1].
o <y
P iS T
8 ’
@ it
! |‘|‘|‘|‘|‘|

= Leaeg spaedbarn pa den made, at dets hoved ligger ved den faste
begreensning.

=  Forskyld malestangen, sa den stetter fadder, i overensstemmelse med
tegningen.

= Aflees hgjde ved det rede meerke.

= Lad aldrig babyen veere uden opsyn.

= Ved maling med skydelaeren veer sikker at babyen ikke kommer til skade
og at babyens haender og fedder ikke ligger pad malestokken.

=  Tryk forsigtigt babyens knee til vaegtskalen.

Ved en korrekt udfert hgjdemaling opnas en ngjagtighed pa 5 mm.
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8 Rengering, funktionsvedligeholdelse, bortskaffelse

8.1 Renggring/desinficering

Hajdemaleren rengeres med et husholdningsrengeringsmiddel eller med et kommercielt tilgeengeligt
desinficeringsmiddel, fx. 70% oplgsning af isopropanol.

Det anbefales at bruge midler, der er bestemt til desinficering ved vadbehandling af overfladen. Falg
fabrikantens anvisninger.

Brug ikke polerende eller aggressive rengegringsmidler som sprit, benzin eller lignende for de kan
beskadige hgjkvalitetsoverfladen.

= Spray ikke hgjdemaleren med et desinficeringsmiddel, men tegr den af.

= Fjern forureninger sa snart de forekommer.

8.2  Sterilisering
Sterilisering af apparatet er ikke tilladt.

8.3 Vedligeholdelse, funktionsvedligeholdelse

Apparatet ma kun betjenes og vedligeholdes af serviceteknikkere, der er opleert og autoriseret af firma
KERN.

8.4 Bortskaffelse

Bortskaffelse af emballagen og hajdemaleren udfgres i overensstemmelse med den nationale eller
regionale lovgivning, der er gaeldende pa det sted, hvor apparatet anvendes.
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o KERN MSC
Versién 2.0 03/2026
Manual de instrucciones
Regla mecanica de medicioén de altura

1 Datos técnicos

KERN MSC 100N
Rango de medicion 7.5-100 cm
Precision de lectura 1 mm
Tolerancia +5mm
Dimensiones (An x Al x Pr) mm 1020 x 290 x 50 mm

Rango de temperatura

+10°C ... +40°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... +60°C

Peso neto

unos 700 g

Aprobado para su uso como

reglamento (UE) 2017/745

producto sanitario de acuerdo con el

clase | con funcion de medicion

1.1 Tolerancias de la regla de medicién de altura

Valor medido (cm)

Tolerancia (cm)

7.5-100

+0,5

2 Certificado de conformidad
La declaracion CE/UE de conformidad es accesible en:

www.kern-sohn.com/ce |

21 Explicacion de los pictogramas

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

MSC-N-BA-EU-2620

Las reglas de medicion de altura cumplen con los requisitos
del reglamento sobre los productos sanitarios (UE)
2017/745.

Identificacion inequivoca del producto

Es un producto sanitario.

El nimero de serie de cada aparato esta indicado en el
aparato y sobre su embalaje.

(imagen: numero a titulo de ejemplo)
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2023-09

A O

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C
-20°C
10°C/40°C
3 Descripcion del aparato

50

Fecha de fabricacion del producto sanitario

(imagen: afio y mes — a titulo de ejemplo)

“Importante, observar las indicaciones del documento
adjunto”, u “Observar las recomendaciones del manual de
instrucciones”.

Identificacion del fabricante del producto sanitario con su
direccion.

Limitacion de temperatura con indicacion de los limites
inferior y superior.

(temperatura de almacenaje — sobre el embalaje)
(temperaturas indicadas a titulo de ejemplo)

Limitacion de temperatura de servicio con indicacion de los
limites inferior y superior.

(temperatura ambiental admitida)

(temperaturas indicadas a titulo de ejemplo)

Informacion

1. Tope fijo
2. Escala
3. Tope desplazable
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4 Indicaciones basicas (informaciones generales)

La regla de medicion de altura se utiliza para determinar la altura en la
practica médica, asi como para el seguimiento, examen y tratamiento,
cumpliendo con los requisitos del Reglamento sobre los productos sanitarios
(UE) 2017/745.

4.1 Destino

4.1.1 Indicacion

Reglas médicas de medicion de altura:

Indicacion:

e Determinar la altura en la practica médica

Uso:

e En el caso de regla de altura para bebés, coloque al bebe entre el tope del lado de los pies y
de la cabeza. Ajuste la posicién de los topes.

4.1.2 Contraindicaciones

No existen contraindicaciones conocidas.

4.2 Uso previsto

La regla de medicion de altura sirve para determinar la altura de los bebés acostados boca arriba en
las consultas médicas. La regla de medicion de altura esta destinada a detectar, prevenir y controlar

las enfermedades.

La regla de medicién de altura solo puede entrar en contacto con la piel sana.

Antes de cada uso, una persona familiarizada con el uso correcto de la regla ha de revisar su correcto

estado.

4.3 Uso inapropiado / contraindicaciones

Uso imprevisto de la regla opcional para medicion de la altura

Instale la regla de medicion de altura exactamente como se describe
en el manual de instrucciones.

No esta permitido proceder a cambios estructurales de la regla de
medicién de altura Puede conducir a resultados de mediciéon
incorrectos, violacion de las condiciones técnicas de seguridad, asi
como dafarla.

La regla de medicion de altura puede utilizarse Unicamente conforme a
las recomendaciones descritas. Para otros estandares de uso / campos
de aplicacion es necesario el permiso escrito de KERN. Para obtener
mas detalles, consulte el manual del instrucciones de la regla de
medicion de altura.

44 Garantia
La garantia se anula en caso de:

e no respetar las recomendaciones del manual de instrucciones;

e uso no conforme a las aplicaciones descritas;

e modificar o abrir el aparato;

e dafar mecanicamente o dafar el aparato por actuacion de suministros, de liquidos, desgaste

normal;

e fijacién o instalacion incorrecta.
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4.5 Supervision de los medios de control

En el caso de la regla de medicion de altura, se recomienda medir su precision, ya que los resultados
de medicion de la altura humana siempre tienen un riesgo de error muy alto.

4.6 Control de fiabilidad

Antes de guardar los valores y enviarlos, asegurese de que los valores obtenidos sean fiables y estén
asignados al paciente correcto.

4.7 Informar de un incidente grave

Todos los incidentes graves relacionados con este dispositivo deben comunicarse al fabricante y a la
autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

"Incidente grave" significa un incidente que, directa o indirectamente, ha tenido, hubiera podido tener o
podria tener una de las siguientes consecuencias:

» fallecimiento de un paciente, usuario u otra persona;
» deterioro grave temporal o permanente de la salud del paciente, usuario u otra persona;

» grave amenaza para la salud publica.

5 Recomendaciones basicas de seguridad

= Antes de instalar y poner en funcionamiento la balanza lea
detenidamente este manual de instrucciones, incluso
teniendo experiencia previa con las balanzas KERN.

5.1 Formacion del personal

Para asegurar un uso y mantenimiento correctos del aparato, el personal ha de familiarizarse con el
manual de instrucciones y observarlo.

5.2 Evitar la contaminacion (infeccion)
Con el fin de evitar contaminacién cruzada (micosis, ...) los elementos que entren en el contacto con el
paciente han de limpiarse sistematicamente.
Recomendacion: Después de cada uso que pueda implicar una posible contaminacion (por ejemplo,
contacto directo con la piel).
5.3 Preparar la medicién

e Antes de cada uso, revise la regla desde el punto de vista de sus posibles dafios.

¢ No utilice el dispositivo en superficies resbaladizas o en habitaciones expuestas a vibraciones.

e Siempre que sea posible, el producto debe transportarse en su embalaje original. En caso
contrario, asegurese de que el producto esté protegido contra dafios.

e Solo una persona calificada debe usar la regla de medicién de altura.

5.4 Reglas de seguridad

e Respete el manual de instrucciones

e Al mover la parte corredera de la regla tome precauciones para no causar danos al bebé.
e La medicién de altura es fiable unicamente con los talones, la espalda y la cabeza alineados.
¢ No deje nunca al bebé sin supervision.

e Al mover la parte corredera de la regla, asegurese de que los brazos y las piernas del bebé no se
apoyen en la escala.

e Si existe chapaleta de medicion, asegurar que sea replegada después de cada uso, ya que de
contrario hay peligro de lesiones.
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e Asegurar que después de cada uso la chapaleta de medicién sea replegada ya que en caso
contrario hay peligro de lesiones.

e Limpie y desinfecte regularmente la regla de medicién de altura.
e Para efectuar una 6ptima medicién de altura, recomendamos recurrir a la ayuda de otra persona.

6 Desembalar/ desmontar

6.1 Control a la recepcion

En el momento de la entrega, revise la regla de medicion de altura desde el punto de vista de posibles
dafos externos.

6.2 Embalaje / devolucion

Todos los componentes del embalaje original deben guardarse para el caso de una posible devolucion.
El transporte de la devolucion siempre se ha de efectuar en el embalaje original.

6.3 Elementos entregados

e Regla de medicién de altura
e Manual de instrucciones

6.4 Montaje en pared
1. Marca dos agujeros en la pared segun las posiciones de los orificios de la regla de medicién vy,

a continuacion, taladra la pared en estas posiciones. Asegurate de que los dos agujeros estén a
la misma altura.

2. Presione las espigas en los orificios.

3. Atornilla la regleta de medicion a la pared.
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7 Medicion de altura

= Abrir chapaleta de medicion segun fig.
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= Para desplazar el tope, aflojar el bloqueo al apretar el botén negro [1].

0 <l

|\H|||ﬁ\|h|||
l\wuw

= Posicionar el bebé de tal manera que la cabeza se junte al tope fijo.
= Empujar el pie de rey segun fig. hasta el tope de talon.
= Leer la talla en la marca roja.

—

= No deje nunca al bebé sin supervision.

= Tome todas las precauciones necesarias al mover la parte corredera de
la regla para evitar causar dafos al nifio, evitar que sus manos o pies
reposen sobre la escala.

= Presione suavemente las rodillas del bebé contra el plato.

Con una medicion de altura realizada correctamente, se obtiene una precision
de 5 mm.
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8 Limpieza, mantenimiento, tratamiento de residuos

8.1 Limpiezal/desinfeccion

Limpie la regla de medicién de altura con un producto de limpieza doméstico o un desinfectante
comercial, por ejemplo, una solucién de isopropanol al 70 %.

Recomendamos usar productos destinados a desinfectar pasando un pafio humedo. Respetar las
recomendaciones del fabricante.

No usar productos de pulir o de limpieza agresivos como alcohol puro, gasolina o similares ya que
pueden dafar la alta calidad de su superficie.

= No vaporice la regla de medicion de altura con un desinfectante, sino pase
un pafio.

= Quitar las impurezas inmediatamente.

8.2 Esterilizacion
Esta prohibido esterilizar el aparato.

8.3 Mantenimiento, conservacién en correcto estado de funcionamiento

El aparato puede ser manejado y mantenido Unicamente por el personal técnico formado y autorizado
por KERN.

8.4 Tratamiento de residuos

El reciclaje del embalaje y de la regla de mediciéon de altura tiene que efectuarse conforme a la ley
nacional o regional en vigor en el lugar de uso del aparato.
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e KERN MSC
Versioon 2.0 03/2026
Kasutusjuhend
Mehaaniline skaala pikkuse mootmiseks

1 Tehnilised andmed

KERN MSC 100N
Mo&dtmisulatus 7.5-100 cm
Mo&6tmise tapsus 1 mm
Tolerants +5mm

M&6dud (L x K x S) mm

1020 x 290 x 50 mm

Temperatuurivahemik

+10°C ... +40°C

Sailitustemperatuur

-20°C ... +60 °C

Netokaal

u.700 g

Meditsiiniseadmena tunnustamine
vastavalt (EL) maarusele 2017/745

| klass, mé6tmisfunktsiooniga

1.1 Pikkuse mootmise skaala tolerantsid

Mo6detud vaartus (cm)

Tolerants (cm)

7.5-100

0,5

2 Vastavusdeklaratsioon

Kehtiv EU/EL-i vastavusdeklaratsioon on saadaval veebisaidil:

| www.kern-sohn.com/ce |

21 Graafiliste siimbolite selgitus

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

MSC-N-BA-EU-2620

Pikkuse mddtmise skaala vastab meditsiiniseadmete (EL)
maaruse 2017/745 nbuetele

Toote selge identifitseerimine

See on meditsiiniseade

lga seadme seerianumbri identifitseerimine, mis asub
seadmel ja pakendil.

(naidis number siin)

57


http://www.kern-sohn.com/ce

&I Meditsiiniseadme valmistamise kuupdeva margistus.

(naidis aasta ja kuu)
2023-09
.‘ "Tahelepanu, jalgige lisatud dokumendis olevaid markusi"
voi "Jalgige kasutusjuhendit".

Meditsiiniseadme tootja nimi koos aadressiga

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C Temperatuuripiirang koos alumise ja Ulemise piirangu
naiduga
(sailitustemperatuur pakendil)
(temperatuuri naidisandmed)
-20°C

Kasutatav temperatuuripiirang koos alumise ja Ulemise
piiri ndiduga.

(lubatud Umbritseva 6hu temperatuur)

(temperatuuri ndidisandmed)

10°C/40°C

1 Teave

3 Seadme llevaade

1. Fikseeritud stopp
2. Skaala
3. Lukustussiiber
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4 Peamised napunaited (lildteave)

Meditsiiniseadmete (EL) maaruse 2017/745 kohaselt on pikkuse mddtmise
skaala mdeldud pikkuse maaramiseks meditsiinipraktikas ning meditsiinilise
jarelevalve, tervisekontrolli ja ravi labiviimiseks.

41 Otstarve

4.1.1 Naidustused

Meditsiinilised skaalad pikkuse mootmiseks:
Naidustus:
e Pikkuse maaramine meditsiinipraktikas

Kasutamine:

e Imiku pikkuse skaala jaoks asetage imik ettevaatlikult pea- ja jalatugede vahele ning suruge
turvasisteemid vastu keha.

41.2 Vastunaidustused
Teadaolevad vastunaidused puuduvad.

4.2 Sihtotstarbeline kasutamine

Pikkuse mddtmise skaalat kasutatakse ravikabinettides lamavate imikute pikkuse mddtmiseks.
Pikkuse mddtmise skaala on mdeldud haiguste diagnoosimiseks, ennetamiseks ja jalgimiseks.

Pikkuse mddtmise skaala voib kokku puutuda ainult vigastamata nahaga.
Enne kaalu igakordset kasutamist pikkuse mé6tmiseks peab volitatud isik kontrollima selle seisukorda.

4.3 Vale kasutamine / vastunaidustused

Valikulise pikkuse mootmise skaala mittesihiparane kasutamine
e Paigaldage pikkusskaala ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

e Pikkuse mootmise skaalal ei ole lubatud teha
konstruktsioonimuudatusi. See voib kaasa tuua ekslikud
mddtmistulemused, tehniliste ohutustingimuste rikkumise, aga ka selle
kahjustamise.

o Kasutage pikkuse mddtmise skaalat ainult nende juhiste jargi. Muud
kasutusvaldkonnad / kasutusalad néuavad KERN-i kirjalikku néusole-
kut. Tapsemalt on toodud pikkuse modtmise skaala kasutusjuhendis.

4.4 Garantii
Garantii muutub kehtetuks jargmistel juhtudel:

e meie kasutusjuhendis toodud juhiste mittejargimine;

e kirjeldatud kasutusviisidele vastupidine kasutamine;

e seadme muutmine voi avamine;

e mehhaanilised kahjustused ja kahjustused kandjast, vedelikest ja loomulikust kulumisest;

e vale seadistamine vdi kokkupanek.

4.5 Kontrollimeetmete jarelevalve

Pikkuse mootmiseks mdeldud skaala puhul on soovitatav selle tapsust kontrollida mddtmise teel, sest
inimese pikkuse maaramine on alati vaga ebatapne.
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4.6 Usaldusvaarsuse kontroll

Enne vaartuste salvestamist ja edasi saatmist veenduge, et saadud mdddetud vaartused on
usaldusvaarsed ja maaratud digele patsiendile.

4.7 Tosisest vahejuhtumist teatamine

Kdikidest selle seadmega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb teatada tootjale ja padevale
asutusele riigis, kus kasutaja ja/vdi patsient asub.

"Tésine vahejuhtum" tdhendab vahejuhtumit, millel on otseselt v6i kaudselt olnud vdi vdib olla Uks
jargmistest tagajargedest:

» patsiendi, kasutaja vdi muu isiku surm;

» patsiendi, kasutaja vdi teiste inimeste tervise ajutine vdi pUsivalt tdsine halvenemine;
» tdsine oht rahva tervisele.

5 Peamised ettevaatusabinoud

= Enne seadistamist ja kasutuselevottu lugege kaesolev
kasutusjuhend hoolikalt labi, isegi kui olete KERN-i
kaaludega juba tuttav.

5.1 Personali koolitus

Toote dige kasutamise ja hoolduse tagamiseks peaksid meditsiinitdotajad tutvuma kasutusjuhendiga
ja jargima neid.

5.2 Saastumise valtimine (saastatus)

Ristsaastumise (mikoos,...) valtimiseks tuleb patsiendiga kokkupuutuvaid komponente regulaarselt
puhastada.

Soovitus: parast iga kasutamist, millega vdib kaasneda vdimalik saastumine (nt otsene kokkupuude
nahaga).

5.3 Ettevalmistus kasutamiseks
e Kontrollige pikkuse mé6du skaalat enne iga kasutamist kahjustuste suhtes.

e Arge kasutage seadet libedatel pindadel ega ruumides, mis on avatud vibratsioonile.

e Vdimalusel tuleks toodet transportida originaalpakendis. Kui see pole vdéimalik, veenduge, et
toode on kahjustuste eest kaitstud.

¢ Pikkuse mootmise skaalat tohib kasutada ainult kvalifitseeritud isik.

5.4 Ohutusndouded
e Jargige kasutusjuhendit.

e Skaala liugurit ligutades veenduge, et mdddetav laps ei saaks vigastusi.

e Pikkuse mddtmine annab usaldusvaarseid vaartusi ainult siis, kui kannad, selg ja pea on sirged.
e Arge kunagi jatke oma last jarelevalveta.
e Skaala liugurit ligutades jalgige, et beebi kded ja jalad ei asetseks skaalal.

e Kui kaal on varustatud kokkupandava mddte klapiga, tuleb parast iga kasutamist veenduda, et see
on vigastuste valtimiseks uuesti kokku klapitud.

e Parast iga mddte klapi kasutamist veenduge, et see on vigastuste valtimiseks uuesti kokku
klapitud.

e Puhastage ja desinfitseerige regulaarselt pikkuse mddtmise skaalat ja kaalu.

e Soovitame pikkuse digete tulemustega m&6tmiseks kasutada teise inimese abi.
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6 Lahtipakkimine / kokkupanek

6.1 Kontroll vastuvotmisel
Vastuvotmisel kontrollige pakendit ja pikkuse méotmise skaalat ndhtavate valiste kahjustuste suhtes.

6.2 Pakkimine / tagastamine

Voéimaliku tagastamise jaoks sailitage kdik originaalpakendi osad. Kasutage tagasisaatmiseks ainult
originaalpakendit.

6.3 Tarnevahemik

e Skaala pikkuse méotmiseks
e Kasutusjuhend

6.4 Seinale paigaldamine

1. Markige seinale kaks auku vastavalt méételindi aukude asukohale ja puurige nendesse
kohtadesse seinale augud. Veenduge, et need kaks auku oleksid samal kdrgusel.

2. Suruge tiiblid aukudesse.

3. Kruvige médduriba seina kiilge.

7 Pikkuse mootmine

= Avage mod6tmise klapp vastavalt all ndidatud joonisele.

MSC-N-BA-EU-2620
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Fikseeritud stopp
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Lukustussiiber

= Piiraja liigutamiseks avage blokeering, vajutades mustale nupule [1].
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= Asetage beebi selliselt, et tema pea asetseks fikseeritud stoppi vastas.
= Liigutage mdote liug jala vastu nagu joonisel naidatud
= Kasvu md6t on ndhtav punase margi juures.

=  Arge kunagi jatke oma last jarelevalveta.

= Kaalu liuguri liigutamisel veenduge, et mdddetav beebi ei saaks vigastusi
ning tema kaed ja jalad ei asetseks skaalal.
® = Vajutage lapse pdlved ettevaatlikult vastu kaalukaussi.

Korrektselt sooritatud pikkusmdétmise korral saadakse 5 mm tapsus.

8 Puhastamine, hooldus, kasutusest korvaldamine

8.1 Puhastamine/desinfitseerimine

Puhastage pikkuse mddtmise skaalat majapidamises kasutatava puhastusvahendi vdi muulgiloleva
desinfitseerimisvahendiga, nt 70% isopropanooli lahusega.

Soovitame kasutada desinfektsioonivahendit, mis on ette ndhtud desinfitseerimiseks pinna
margpuhkimise teel. Jargige tootja juhiseid.

Arge kasutage poleerivaid ega agressiivseid puhastusvahendeid, nagu piiritus, bensiin vms, kuna
need vdivad kvaliteetset pinda kahjustada.

= Arge pritsige pikkuse mddtmise skaalale desinfitseerimisvahendit, plihkige
see ara.

= Eemaldage mustus viivitamatult.

8.2 Steriliseerimine
Seadet ei tohi steriliseerida.

8.3 Hooldus ja korrashoid
Seadet vbivad kasutada ja hooldada ainult KERNi poolt koolitatud ja volitatud hooldustehnikud.

8.4 Kasutusest korvaldamine

Korvaldage pakend ja pikkuse moéodtmise skaala seadme kasutuskohas kehtivate riiklike voi
piirkondlike seaduste kohaselt.
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KERN MSC

Versio 2.0 03/2026

Kayttoohjeet

Mekaaninen korkeudenmittaussauva

1 Tekniset tiedot

KERN MSC 100N
Mittausalue 7.5-100cm
Luettavuus 1 mm
Suvaitsevaisuus £5mm

Mitat (S x K x L) mm

1020 x 290 x 50 mm

Lampdtila-alue

+10°C ... +40°C

Varastointilampoétila

-20°C ... +60°C

Nettopaino

noin 700 g

Hyvaksytty l1aakinnalliseksi tuotteeksi
seuraavien saannosten mukaisesti
(EU) 2017/745

Luokka I, jossa on
mittaustoiminto

1.1 Toleranssit rungon korkeuden mittaussauva

Mitattu arvo (cm)

Toleranssi (cm)

7.5-100

0.5

2 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Nykyinen EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy verkosta osoitteesta:

www.kern-sohn.com/ce

2.1 Graafisten symbolien selitys

C € o297

uDI

MD

64

Korkeusmittarit tayttavat 1aakinnallisia tuotteita koskevan
asetuksen (EU) 2017/745 vaatimukset

Tuotteen selkea tunnistaminen

Se on laakinnallinen laite.
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SN WD 20xxx

el

2023-09

A G
wl

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60° C

-20°C

10°C /40°C

1

3 Laitteen yleiskatsaus

Jokaisen laitteen sarjanumero, joka on merkitty laitteeseen
ja pakkaukseen.

Numero tassa esimerkkina

Laakkeen valmistuspaivamaaran tunnistaminen.

Vuosi ja kuukausi tédssa esimerkkina

"Huomioi oheinen asiakirja" tai "Noudata kayttdohjeita"

Valmistajan tunnistetiedot
laakinnallinen tuote, mukaan lukien osoite

Lampdtilan rajoittaminen
yla- ja alarajan ilmoittaminen
(sailytyslampdtila pakkauksessa)

Lampdtilan ilmaisu esimerkkina

Sovelluksen lampdtilarajoitus, jossa ilmoitetaan ala- ja
ylaraja

(Sallittu ymparistdon lampétila)

Lampdtilan ilmaisu esimerkkina

Tiedot

1. Kiintea varsi
2. Mittaussauva
3. Liukuvarsi
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4  Perustiedot (yleista)
Tama pituusmittaussauva on tarkoitettu vartalon pituuden maarittdmiseen
Iaaketieteellisessa kaytanndssa seka ladketieteelliseen valvontaan,
tutkimukseen ja hoitoon 1a3kinnallisista tuotteista annetun asetuksen (EU)
2017/745 mukaisesti.

4.1 Erityistoiminto

4.1.1 limoitus

Laaketieteelliset kasvunmittausasteikot:
Kayttotarkoitus:

e Kasvun maarittdminen la8ketieteellisessd kaytannossa

Kaytto.

e Jos vaaka mittaa vauvan pituuden, aseta lapsi varovasti paanpuoleisen pysaytyksen ja
jalkojenpuoleisen pysaytyksen valiin ja paina pysaytykset vartaloa vasten.

4.1.2 Vasta-aiheet
Vasta-aiheita ei ole tiedossa.

4.2

Asianmukainen kaytto

Tata vartalon pituuden mittatankoa kaytetaan seldllaan lepaavien vauvojen pituuden maarittdmiseen
laaketieteellisissa hoitohuoneissa. Tama korkeudenmittaussauva soveltuu sairauksien havaitsemiseen,
ehkaisemiseen ja tutkimiseen.

Varmista, ettad kehon korkeuden mittaussauva saa koskettaa vain vahingoittumatonta ihoa.

Henkildn, joka on perehtynyt mittatangon asianmukaiseen toimintaan, on tarkistettava, ettd korin
korkeuden mittatanko on kunnossa ennen jokaista kayttokertaa.

4.3 Tuotteen muu kuin kayttotarkoituksen mukainen kaytto / vasta-aiheet
Vapaaehtoisen valinnaisen toiminnon ei-tarkoituksellinen kaytté kehon
korkeuden mittaussauva

e Rungon korkeuden mittaustanko voidaan asentaa vain kayttdohjeissa
maaritellylla tavalla.

o Kehon korkeuden mittaussauvan rakennetta ei saa muuttaa. Téma voi
johtaa virheellisiin mittaustuloksiin, turvallisuuteen liittyviin vikoihin seka
tuhoutumiseen.

o Kehon korkeuden mittatankoa saa kayttdd vain kuvattujen ehtojen
mukaisesti. Muiden kayttdalueiden kaytdsta on saatava kirjallinen lupa
KERN:Ita. Lisatietoja on kehon korkeuden mittaussauvan
kayttdohjeissa.

44 Takuu

Takuuvaatimukset mitatdidaan, jos:

66

Kayttboppaassa esitettyja edellytyksiamme ei oteta huomioon

Laitetta kaytetdan muuhun kuin kuvattuun tarkoitukseen

Laitetta muutetaan tai avataan

Mekaaniset vauriot tai valiaineiden, nesteiden tai luonnollisen kulumisen aiheuttamat vauriot.

Epaasianmukainen istuttaminen tai kokoaminen.
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4.5 Testausresurssien seuranta

Kehon pituuden mittaussauvojen osalta suosittelemme mittaussauvan tarkkuuden metrologista
tarkastusta, mutta se ei ole pakollista, koska ihmisen kehon pituuden maarittdmiseen liittyy melko suuria,
sisaisia epatarkkuuksia.

4.6 Uskottavuuden tarkistus

Varmista, etta laitteen laskemat mittausarvot ovat uskottavia ja ettd ne voidaan kohdistaa kyseiseen
potilaaseen, ennen kuin tallennat ja kaytat arvoja muihin tarkoituksiin.

4.7 Vakavista vaaratilanteista ilmoittaminen

Kaikista tahan tuotteeseen liittyvista vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle ja sen
jasenvaltion vastuuviranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas asuu.

'Vakavalla vaaratilanteella' tarkoitetaan vaaratilannetta, jolla on ollut, on voinut tai olisi voinut olla
suoraan tai valillisesti jokin seuraavista seurauksista:
» potilaan, kayttajan tai muun henkildn kuolema,

» potilaan, kayttdjan tai muiden henkildiden terveydentilan tilapainen tai pysyvad kuolemaan
johtava heikkeneminen,

» vakava vaara kansanterveydelle.

5 Perusturvallisuuteen liittyvat varotoimet

= Lue tdma kayttbopas huolellisesti ennen kayttéonottoa,
vaikka olisitkin jo perehtynyt KERN-vaakoihin.

5.1 Henkiloston koulutus

Hoitohenkildkunnan on sovellettava ja noudatettava kayttdohjeita tuotteen asianmukaista kayttéa ja
hoitoa varten.

5.2 Saastumisen estaminen

Potilaan kanssa kosketuksiin joutuvat osat on puhdistettava saanndllisesti, jotta valtetdan
ristikontaminaatio (sienitauti jne.).

Suositus: Jokaisen sellaisen kayton jalkeen, jonka seurauksena voi olla mahdollinen kontaminaatio
(esim. suora kosketus ihon kanssa).

5.3 Valmistelu kayttoa varten
e Tarkista korin korkeuden mittaussauva vaurioiden varalta ennen kayttoa
o Al3 kéyta laitetta liukkailla pinnoilla tai tiloissa, joissa on tarinén vaara

e Jos mahdollista, tuote on sailytettava alkuperaisessa pakkauksessaan kuljetusta varten. Jos
tama ei ole mahdollista, varmista, etta tuote on suojattu vaurioilta

e Kehon korkeuden mittaussauvaa saa kayttaa vain pateva henkild.

5.4 Turvallisuusohjeet
e Noudata kayttdohjeita.

e Varmista, ettd vauvalle ei aiheudu vahinkoa, kun siirrat jarrusatulan mittaria.

e Luotettavat arvot kehon pituuden mittauksissa saadaan vain, jos kantapaa, selkd ja paa ovat
suorassa linjassa.

e A4 jata vauvaa ilman valvontaa.
e Kun siirrat mittapaata, varmista, ettd vauvan kadet tai jalat eivat lepaa mittatangon paalla.

o Jos asteikko on varustettu taitettavalla mittausvarrella, varmista aina mittauksen jalkeen, ettd se on
taitettu asianmukaisesti kiinni. Muuten syntyy loukkaantumisvaara.
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e Varmista aina mittausvarren kayton jalkeen, etta se on taitettu asianmukaisesti kiinni. Muuten syntyy
loukkaantumisvaara.

e Puhdista ja desinfioi kehon korkeuden mittaussauva saanndéllisin valiajoin
e Oikean korkeuden mittaamiseksi suosittelemme, etta otat mukaan toisen henkilon.

6 Pakkauksen purkaminen/asentaminen

6.1 Testaus hyvidksymisen yhteydessa

Tarkista pakkaus sekd rungon korkeuden mittaussauva ulkoisten vaurioiden varalta heti
vastaanottamisen jélkeen.

6.2 Pakkaus / paluukuljetus

Sailyta kaikki alkuperaispakkauksen osat mahdollista palautusta varten. Kayta palautuksessa vain
alkuperaispakkausta.

6.3 Toimituksen laajuus

e Kehon korkeuden mittaussauva
o Kayttdohjeet

6.4 Seindkiinnitys

1. Merkitse seindan kaksi reikéda mittaliuskan reikien paikkojen mukaisesti ja poraa sitten reiat
seindan naihin kohtiin. Varmista, ettd molemmat reiat ovat samalla korkeudella.

2. Paina tapit reikiin.

3. Ruuvaa mittaliuska kiinni sein3an.
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7 Kehon pituuden mittaus

=  Taita mittausvarret auki kuvan mukaisesti.
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Kiintea varsi Liukuvarsi

= Jos haluat siirtdd mittausvartta, vapauta lukko painamalla mustaa
painiketta [1].
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= Vauvan paan tulee olla asetettu kiinteaa vartta vasten.
=  Siirrd liukuvartta ja nojaa se jalkateria vasten kuvan mukaisesti.
=  Lue pituus punaisen merkin kohdalta.

= Al jata vauvaa ilman valvontaa.

= Kun siirrat mittapaata, varmista, etta vauvalle ei aiheudu vahinkoa ja etta
sen kadet ja jalat eivat lepaa mittatangon paalla.

= Paina vauvan polvet kevyesti punnitusalustalle.

I Oikein suoritetulla korkeusmittauksella saavutetaan jopa 5 mm:n tarkkuus.
®

8 Huolto, kunnossapito, havittaminen

8.1 Puhdistus / desinfiointi

Puhdista rungon korkeuden mittaussauva kotitalouspesuaineella tai kaupallisesti saatavilla olevalla
desinfiointiaineella, esim. 70-prosenttisella isopropanaililla.
Suosittelemme pyyhintadesinfiointiin sopivaa pesuainetta. Noudata valmistajan ohjeita.

Ala kayta hankaavia tai aggressiivisia puhdistusaineita, kuten alkoholia, alkoholia tai vastaavaa, sillé ne
saattavat vahingoittaa korkealaatuista pintaa.

= Al suihkuta rungon korkeuden mittaussauvaa desinfiointiaineella, vaan
pyyhi se vain.

= Poista lika valittomasti

8.2 Sterilointi
Laitteen sterilointi ei ole sallittua.

8.3 Huolto, kunnossapito
Laitteen saa avata vain koulutettu ja KERNin valtuuttama huoltoteknikko.

8.4 Havittaminen

Omistajan ja kayttajan on huolehdittava pakkauksen ja rungon korkeuden mittaussauvan havittdmisesta
laitteen kayttépaikan voimassa olevan kansallisen tai alueellisen lainsdadannén mukaisesti.
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o KERN MSC
‘Ekdoon 2.0 03/2026

Odnyigg xpnong

Mnxaviké avaoTnUOUETPO

1  Texvikég Tpodiaypagég

KERN MSC 100N
Meploxn pérpnong 7.5-100cm
KAipaka 1T mm
Avoxn 5 mm

Alootdoeig (B x Y x 1) mm

1020 x 290 x 50 mm

Opia Bepuokpaaciag

+10°C — +40°C

O¢puokpaacia amobrikeuong

-20°C — +60°C

KaBapr pala

Mepitrou 700 g

To poidv €xel eykpIBEi yia xprion wg

Kartnyopia |, ye Aeitoupyia

IATPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV CUNPWVA METPNONG
pe Tov Kavoviopd EE 2017/745
1.1  Avoyxég yia avaoTnUOUETPO
Mepioxn pérpnong (cm) Avoxn (m)
7.5-100 +0,5

2 AARAwon cuppopPwong
H mmapouoa dnAwaon cuppdpewaong EK/EE cival diaBéaiun ato diadiktuo otnv dieubuvon:

www.kern-sohn.com/ce

21 EmweéRynon ypa@iKwVv cUPBOAwWY

0297 Ta 6pyava pérpnong UWoug TTANpouV TIS ATTAITACEIG TOU
Kavovigpou yia iarpoTtexvoAoyikd TpoidvTa (EE) 2017/745.

Avayvwpiciuo Tpoidv

uDI

Eival 1atpiké 1Tpoidv

MD
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H onuavon Tou ogipiakoU apiBuou Tou KABe TeXVOAOYIKOU
TTPOIOVTOG PPIOKETAI OTO TEXVOAOYIKO TIPOIOV Kal aTn

SN WD 20xxx g
OUOKEUaOia.

Edw divetal évag apiBuog Tapddeiyua

H ofuavon Tng nuepounviog KATaoKEUAG TOu 1ATPIKOU
TTPOIGVTOG.

2023-09 Edw &ivetal rapaderyua evog €TOug Kal evOg prva

@ b «lMpoooxn, TNPNOTE Ta CUVODEUTIKA £yypaga» | « TnpARoTe
TIG 0dnyieg AeiToupyiagy.

Oplioudg TOu KATOOKEUAOTH
TOU 10TPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG, CUUTTEPIAAUBAVONEVNG
Tng d1EUBuvong

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C  Opiokég TIPEG Bepuokpaaiag
ME EvOEIEN TNG AVIWDTEPNS KAl TNG KATWTEPNS OPIAKNG TIMAG
(H Bepuokpacia  amobrikeuong  avaypa@etal  OTN
OuoKeUaoia)
-20°C

Mapdadeyua Tng €vdeiEng Bepuokpaaiag
Opia Bepuokpaaiag Asitoupyiag, pe EvOeign Tou KATW Kal

dvw opiou
10°C /40°C (EmTpemopevn Beppokpacia TTePIBAAAOVTOG)

Mapdadeyua TnG €voeiEng Bepuokpaaiag

1 MAnpogopieg

3 TevikO epiypappa TG OUCKEUNG

1. Z1aBepOC 0PI0BETNG
2. Mértpo
3. Zupopevog oploBETNg
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4 Baoikég TAnpo@opieg (YEVIKA)

To avaoTNUOUETPO XPNOIYOTIOIEITAI YIa TOV TTPOCdIOPIoUS TOUu UYOoug OTnV
IATPIKA TTPOKTIKA KABWG Kal yia EAeyX0, £CETAON KAl BepaTreio CUPQWVA PE TOV
Kavovioué latpotexvoroyikwyv MNpoidviwv (EE) 2017/745.

4.1 Asitoupyigg

411 Evdsigeig
laTpikd avaoTnUOUETPA:
‘Evoeign:
e [1poadlopioudg Tou UWPOoUG OTNV IOTPIKK TTPAKTIKH
Xpron:
e 2TnV TTEPITITWAON AvVACTNUOUETPOU YIa TN YETPNON UWPOUS PBPEPwV, TOTTOBETACTE TTPOCEKTIKA TO
Bpépog avaueoa aTov TTEPIOPICTA ATTo TNV TTAEUPA TOU KEQAAIOU KAl TOV TTEPIOPICTH ATTO TNV
TIAEUPG TTOBIWV Kal TTANCIACTE TOUG TTEPIOPICTEG OTO CWA.

4.1.2 Avrevdeieig
Agv UTTAPXOUV YVWOTEG aVvTEVOEIEEIG.

4.2 TpoBAemouevn XpnRon

AuTS TO avaOoTNUOUETPO TTPOOPICETAI VIO TOV TTPOCOIOPICHO TOU UYOUGS TWV JWPWV O€ XWPEOUGS IATPIKAG
TePIBaAYNG OTav gival LatTAwpéva avaokeAa. To avaoTNPOPETPO TTPOOPICETAl YIO TNV Avixveuon, TV
TTPOANWN Kal TOV €AEYXO QOOEVEIWV.

To avaoTnuéueTpo utropei va ayyicel pévo dBIkTo déppa.

Mpiv ammd kaBe xprion, éva ATOUO TTOU Eival ECOIKEIWPEVO HE T OWATH XPMON TOU Opyavou PETPNONG
€AEYXEI TO QVAOTNPOPETPO yia TBavr) ¢nuid.

4.3 XpRon Tou TPOoIovVTOg N CUP@WVN ME TNV TTPORBAETTONEVN XpRON / avTevdei§elg

Mn oUp@wvn pe TNV TTPORAETTOMEVN XPHON
opydvou pérpnong Uyoug

e To avaoTnUOUETPO E€MMTPETETAl  va  TOTTOBeTNOEi pOvo  OTTWG
UTTOOEIKVUETAI OTIG 0BNYIEG XPoNG.

o Agv emTpéTTeTal va aAAAdeTe T doury Tou opydvou pETpnong UYoug.
Autd ptropei va TTpokaAécel AavBaouéva atToTeAETUATA PETPNONG,
TpoBAAuaTa ac@AAeiag Kal (NUIEG.

e To avaoTNUOUETPO ETTPETTETAI VA XPENOIUOTIOIEITAl JOVO UTTO TIG
ouvbOnkeg Trou Trepiypdgovtal. lNa 6Aoug Toug GAAOUG TOoEIG Xprong
araiteital N yparT ) ouykatdBeon Tng etaipeiog KERN. Ta Tmio
AeTTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG, avaTPEETE OTIG 0BNYiEG XPoNG TOU Opyavou
METPNONG UWOUG.

44 Eyyunon
H eyyunon cival dkupn o€ TTepiTTTwon:

e  Mn cuppdpPwaong ue TIG TTPOUTTOBETEIG TTOU AvaPEPOVTAl OTIG 0dNYiES XPriong.

e Xpriong TNG CUOKEUNG yia OKOTTOUG GAAOUG aTTd auToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETA.
e TpoTrotroinong r avoiyuaTog TNG CUOKEURG.

e  Mnxavikig BAGRNG A BAGRNG TTou TTpOoKaAEiTal atrd PEaa, uypd, Kavovikr @Bopd.

e AavBaopuévng eykatdoTaong rj cuvappoAdynong.
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4.5 MNMapakoAoUBnon Tépwv SOKIYAG

2TNV TEPITITWON TWV OPYAvVWY yia TN PETPNOTN TOU UWOUG, OUVIOTOUUE TOV PETPOAOYIKO €AEyXO TNG
aKpifelag Tou TTPOIGVTOG, av Kal eV €ival UTTOXPEWTIKOG, KABWGS 0 TTPoadlopIouds Tou avOpwITivou
UYoUG OUVOEETOI EYYEVWIG UE HEYAAEG avaKpiBeIEG.

4.6 'EAegyxog aglomorTiag

[MpoToU aTTOBNKEVUTETE TIG TINEG KAI TIG XPNOIMOTTOINCETE YIa AAAOUG OKOTTOUG, EAEYETE OTI Ol UETPOUUEVEG
TIMEG TTOU UTTOAOYICoVTal ATTO TN CUOKEUN gival a&IOTTIOTEG KAl OTI £X0UV EKXWPNOEi oTOoV aoBevh.

4.7 Ava@opd coBapwyV TTEPICTATIKWYV

OAa 1a coBapd TrepioTaTIKG TTOU OXETICOVTQI WE QUTHAV TN OUCKEUR TIPETTEI va AVOQEPOVTAl OTOV
KATAOKEUAOTA 1] aTOV apuodIo popéa Tou KpdToug HEAOUG OTToU BpiokeTal 0 XpNoTng B/Kal 0 aoBevNG.

Q¢ «ooBapd TTEPICTATIKO» VOEITAI £va TTEPIOTATIKG TTOU 0dNYEi Aueoa A EPUETa, TTPAYUATIKA 1} duvnTiKd,
o€ €va atrd Ta akdAouBa atToTeAéopaTA:

» Odvarog acBevoug, xprotn i dAAou atéuou,
» [lpoowpivi) | yéviun coBapr emdeivwon TnG uygiag acBevoulg, xprRoTn ) dAAou atéuou,

» ZoPapn arrelAf yia Tn dnudola vyeia.

5 Baoikég Tpo@uUAdagelg

=  Mpiv {ekivAoeTe Tn pUBUICN Kal TNV €KKivnon Tou opydvou,
OIaBACTE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNnYieg Xprong, akoua Ki av
cioTe egoikelwpévol Pe TIG (uyaplég TG eTaipeiog KERN.

5.1 Ekmaidsuon mpoowTmikoU

To 10TPIKO TTPOCWTTIKO €ival UTTOXPEWMEVO Va akOAOUBEI TIG 0dnyieg AciToupyiag yia Tn CwaoTr Xprion Kai
PPOVTIda TOU TTPOIOVTOG.

5.2 MpéAnyn poAUVoEwV

ATTaITEITaI TAKTIKOG KABAPIOPOG yIa TNV aTTopuyn diacTaupoUuevng HOAUVONG (MUKNTIGON K.ATT.).
2uoTaon: Metd atmoé kd0e xprion TTou YTTopEi va odnyrioel o€ mbavr] JoAuvon (1T.X. AUEDN ETTAQH WE TO
Oépua).

5.3 MpocToipacia yia xpnon
o EA&yEre TO avaoTNUOPETPO yia CnUIEG TTPIV aTTo KABe Xpron.
e Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUNR O€ OAIOBNPEG TIQAVEIEG | O€ PEPN TTOU KTIBEVTOI O€ DOVNOEIG.

o Edv cival duvatdv, YeTaQEPETE TO TTPOIOV OTNV APXIKY TOUu cuokeuacoia. Edv autd dev eival
ouvaTod, TTPOCTATEUETE TO TTPOIOV ATTO NUIEG.

o  Movo E€IDIKEUPEVO ATOUO UTTOPEI VO XPNOIUOTIOINTEl TO AVACTNUOUETPO.

5.4 Odnyieg aoc@algiag
e AKoAouBnaoTe TIG 0dnyieg XprRong.
e  XNKWVOVTAG TO JIACTNUOPETPO OAIGBNONG va atmo@UyETE TUXOV TPAUUATIOUO TOU BPEPOUG.

e ALIOIOTEG YETPNOEIG UWOUG gival duvaTég HOvo OTav oI PTEPVEG, N TTAATN Kal TO KEPAAI BpiokovTal
o€ euBeia ypauun.

e Mnv agprivete To pwPOS Xwpig eTTiBAEWN.

e XnKWwvovtag To OIOCTNUOPETPO OANiCONONG pnv a@AveTe Ta XEpla i Ta TTOdIA TOU PPEPOUG va
QAKOUMTTOUV TTAVWw OTO SI00TNPOPETPO OAioBNonG.

e Av n kAigaka gival eEotTAIcpévn pe Eva avadITTAoOUPEVO TITEPUYIO PETPNONG, META attd KABe xprion,
BeBaiwBeite o1 £Xe1 avadITTAwOE(, dlapopeTiKA UTTAPXE! KivOUVOG TPAUNATIOUOU.
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e Metd ammd kdB¢e xprion Tou avadITTAoUEVOU TITEPUYIOU PETPNONG, BERaiwBeiTe OTI £XEI avadITTAWOEI,
OIa@OPETIKA UTTAPXEI KivOUVOG TPAUNATIGUOU.

e To avaoTnUOUETPO TTPETTEI VA KABAPICETAI KAl VO ATTOAUMAIVETOI TAKTIKG.
e [0 owoTr YETpNon UYPOUG TTPOTEIVOUUE T CUMMETOXN Kal SEUTEPOU ATOHOU.

6 Amoouokeuaoia/eykaTtdoTaon

6.1  Aokiyég Kard Tnv TTapaAafn
Katd tnv Tapddoaon, eAEyETE TN CUCKEUAOTA KOl TO AVOOTNHOPETPO YIA EEWTEPIKEG CNUIEG.

6.2 Zuokeudoia / HETAPOPA ETTICTPOPWYV

AlatnproTe 6Aa Ta §apTANATA GTNV APXIKA TOUG CUCKeuaaia yia TTieavr emaoTpo@r). H Guokeur) TTpETTEl
va ETMOTPAPEI OTNV APXIKN TNG CUCKEUaaia.

6.3 EUpog mmapddoong
e AvaoTtnuéueTpo
e Odnyieg xpnong

6.4 TotmroBérnon ot T0iX0

1. InueoTe BUO OTTEC GTOV TOIXO CUMPWVA WE TIC BECEIC TWV OTTWV OTNV TaIvia PETPNONS Kal TN
OuVvéxela avoitTe oTTéG oTov ToiXO OTIG Béoelg auTég. BeBaiwBeite 611 o1 dUO OTTEG BpicKkovTal OTO
id10 UYog.

2. TéoTe TOUG TTEIPOUG OTIC OTTEC.

3. BidwoTe TNV TaIvia pETPNONG 0TOV TOIXO.
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7  Mérpnon Uyoug

=

=edITTAWOTE TO TITEPUYIO PETPNONG, CUPPWVA PE TNV EIKOVA.

1. = Q.
““e‘ &// ///
[[’_;1 ‘{T]]
3 o) 1 (!
u? | — )

>100epbg 0pl0BETNG
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>UpOuEVOG OPI0BETNG

= [a va JETAKIVATETE TOV OPIOBETN ATTEAEUBEPWOTE TNV ACQAAEI TTATWVTAG
TO pavupo koupTri [1].
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=  ToTroBeTAOTE TO HWPOG HE TETOIO TPOTTO WAOTE TO KEPAAI TOU va BpiokeTal
]6iTTAa o010 OTABEPS OPIOBETN.

=  MeTaKIVAOTE TOV OAICONTAPA PETPNONG £TCI WOTE VA OKOUUTTAEI OTA
TOdI0, CUPPWVA UE TNV EIKOVA.

=  AlaBAacTe To UYPOG OTO CNUEIO TTOU BPICKETAI TO KOKKIVO anudd!.

=  Mnv a@AveTE TO HWPO XWPIG ETTIBAEYN.

=  ZNKWVOVTaG To dIa0TNUOPETPO 0AIOBNONG TTPOCEETE VA NV TPAUPOTIOETE
TO BpE€Pog. ETTiong, unv a@rvete Ta xépla Kal Ta TTdIA 0AG VA OKOUUTTOUV
aTO PETPO.

= [héoTe amaAd Ta yévata Tou Jwpou TTévw atov dioko Cuyiong.

H owoTn yétpnon Uwoug Ba e€acpalioel akpifeia €wg 5 mm.

8 Zépfig, ouvtpnon, améppiyn

8.1  KaBapiopég / amroApavon
KaBapioTe 10 avaoTnuOUETPO HE €va OIKIOKO ATTOPPUTTAVTIKG f éva ATTOAUMAVTIKO TTOU diaTiBeTal oTo
EUTTOPIO, TT.X. I00TTPOTTAVOAN 70%.
>uvioToUpE TN XPron atmmoppuTTavTiKoU yia attoAUpavon pe travi. Na akoAouBouUvTal o1 odnyieg Tou

KATOOKEUAOTH).

Mnv xpnoigoTroleite AelavTiké ) SIaBpwTIKé KaBaPIoTIKA OTTWG AAKOOAN, OIVOTIVEUNA I TTAPOHOI, KABWG
MTTOPEI VA KATAOTPEWOUV TNV UWNARG TTOIOTATAG ETTIPAVEIQ.

= Mnv wekdleTe ATTOAUPAVTIKO GTO AVOOTNHOPETPO. ATTAG TTPETTEl va
TTEPOOTEI JE TTAVI.

=  A@aipéaTe auéowg TUXOV akabapaieg.

8.2 AmooTeipwon

To 1Tpoidv dev TTPETTEI VO ATTOCTEIPWVETAI.

8.3 XépPig kai ouvThpnon
To dvolyua TnG CUOKEUNG ETTITPETTETAI HOVO ATTO EKTTAIBEUNEVO TEXVIKO OEPPIG £OUTI0dOTNHEVO ATTO TV

etaipeia KERN.

8.4 Améppiyn

YTreuBuvog yia TNV améppiyn TNG CUOKEUOTIAG KAl TOU AVACTNUOPETPOU Eival O IBIOKTATNG/XEIPIOTNG, O
OTT0i0G UTTOXPEOUTAI VA CUUHUOPPUIVETAI UE TOUG I0XUOVTEG EBVIKOUG 1 TTEPIPEPEINKOUG KAVOVIOUOUG TNG
XWPAG 0TNV OTTOIa XPNOIKOTTOIEITAI | CUOKEUN).
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KERN MSC

Verzi6 2.0 03/2026
Hasznalati utasitas
Mechanikus magassagmeéro

1 Miiszaki adatok

KERN MSC 100N
Mérési tartomany 7.5-100 cm
Leolvasasi pontossag 1 mm
Tlréshatar +5mm
Méretek (Sz x Ma x Mé) mm 1020 x 290 x 50 mm
H&mérséklet tartomany +10°C... +40°C
Tarolasi hdmérséklet -20°C... +60°C
Nettd suly kb. 700 g
Orvostechnikai eszkézként valé I. osztaly, mérés funkciéval
engedélyezés az (EU) 2017/745

rendeletnek megfeleléen

1.1 A magassagméro tiiréshatarai

Mért érték (cm) Tiiréshatar (cm)

7.5-100 0,5

2 Megfeleldségi nyilatkozat
Az aktualis EK/EU megfelel6ségi nyilatkozat elérhet6 a kdvetkezd weboldalon:

| www.kern-sohn.com/ce |

21 Grafikus szimbélumok jelentése

0297 A magassagmérd megfelel az orvostechnikai eszk6zokrél
sz0l6 (EU) 2017/745 rendelet kdvetelményeinek

Egyértelmi termékazonositas

UDI

Ez egy orvostechnikai eszkdz.

MD

Minden készllék szériaszama a késziléken és a
SN WD 20xxx csomagolason is megtalalhato.

(itt szériaszam példa)
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2023-09

A G

KERN & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60°C
-20°C

10°C/40°C

1

3 A késziilék bemutatasa

Az orvostechnikai eszk6z gyartasi datuma

(év és honap példa)

.Figyelem, betartani a mellékelt dokumentumban
foglaltakat” vagy ,betartani a hasznalati utasitasban
foglaltakat”.

Orvostechnikai eszkéz gyartdja és a cime

Hémérséklet tartomany az alsé és fels6 hatarérték
megadasaval

(csomagolason feltlintetett tarolasi hdmérséklet)
(hémérséklet mintaadatok)

Hasznalati hémérséklet tartomany az als6 és felsd
hatarérték megadasaval.

(megengedett kdrnyezeti hdmérséklet)

(h6mérséklet mintaadatok)

Informacid

1. Fix hatarol6
2. Mérbskala
3. Mozgathaté hatarolo
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4 Alapvetd informacidk (altalanos informaciok)

Az orvostechnikai eszk6zokrdl sz6l6 (EU) 2017/745 rendelet értelmében a
magassagmeéré orvosi gyakorlatban térténé magassagmeghatarozasra,
valamint orvosi megfigyelésre, orvosi vizsgalatra és kezelésre szolgal.

4.1 Rendeltetés

411 Javallat

Orvosi magassagmeérok:
Jelzés:

e Magassag meghatérozasa orvosi gyakorlatban

Hasznalat:

e Csecsem® magassagmeérd hasznalata esetén 6vatosan helyezze le a csecsemét a fejhatarold
és a laboldali hatarold kézé és tolja a hatarolokat a csecsemd fejéhez és labahoz.

4.1.2 Ellenjavallat
Nincs ellenjavallat.

4.2 Rendeltetésszeri hasznalat

A magassagméré csecsemOk magassaganak meghatarozasara szolgal fekvé pozicidban orvosi
kezel6helyiségekben. A magassagmérd betegségek diagnosztizalasara, megel6zésére és
megfigyelésére szolgal.

A magassagmerd kizardlag sérulésmentes bdrrel érintkezhet.

A magassagméré minden egyes hasznalata elétt a hasznalatra jogosult személynek ellenériznie kell
annak megfeleld allapotat.

4.3 Rendeltetéstol eltéré hasznalat/ ellenjavallatok

Az opcionadlis magassagméroé rendeltetéstol eltéré hasznalata

e A magassagmér6t csak a hasznalati utasitasban leirt médon lehet
felszerelni.

e Tilos szerkezeti médositasokat végrehajtani a magassagmérd skalan.
Ez téves mérési eredményeket eredményezhet, megsértheti a miszaki
biztonsagi feltételeket és a magassagméré megrongalédasahoz
vezethet.

e A magassagmérd skala csak a leirt iranyelveknek megfelel6en
Uzemeltethetd. Minden ettél eltérd hasznalathoz a KERN cég irasbeli
engedélye sziikséges. Tovabbi informacié a magassagmeérd hasznalati
utasitasaban talalhato.

44 Jotallas
A jotalldas megszinik:

a jelen hasznalati utasitasban rogzitett iranyelveink be nem tartasa;
e rendeltetéstdl eltéré hasznalat;
e a készulék felnyitasa vagy médositasa;

e a készilék mechanikus sérilése, valamint folyadék ill. mas kozeg okozta sérlilés és természetes
kopas;

e helytelen beallitas vagy 6sszeszerelés esetén.
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4.5 Ellen6rzé kozegek feliigyelete

Magassagmérd esetében ajanlott a pontossag méréssel torténé ellendrzése, mivel az ember
magassaganak meghatarozasa mindig nagyon nagy pontatlansaggal jar.

4.6 Hitelesség ellendrzése

Az értékek elmentése és tovabbkildése elétt meg kell gyézddni réla, hogy a kapott mérési értékek
hitelesek és a megfelel6 pacienshez vannak rendelve.

4.7 Sulyos incidensek jelentése

A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a gyartonak és a felhasznald és/vagy a
beteg székhelye szerinti tagallam illetékes hatésaganak.

A "sulyos incidens" olyan eseményt jelent, amely kdzvetlenul vagy kdzvetve az alabbi kbévetkezmények
valamelyikével jart, vagy jarhat:
» abeteg, a felhasznal6 vagy mas személy halala;

» a beteg, felhasznalé vagy mas személy egészségi allapotanak atmeneti vagy tartés sulyos
rosszabbodasa;

» komoly veszély a kdzegészségugyre.

5 Altalanos biztonsagi Gtmutatok

= A készllék bedllitasa és Ulzembe helyezése el6tt
figyelmesen elolvasni a hasznalati utasitast, akkor is, ha mar
van tapasztalatuk a KERN cég mérlegei hasznalataban.

5.1 A személyzet betanitasa

A termék megfelel6 hasznalata és karbantartasa érdekében az egészségligyi személyzetnek el kell
olvasnia és be kell tartania a hasznalati utasitasban foglaltakat.

5.2 Kontaminacio (fertézés) elkeriilése

A keresztfertézés (mikdzis, ...) elkerllése érdekében rendszeresen tisztitani kell a csecsemdmérleg
pacienssel érintkez6 elemeit.

Javaslat: Minden hasznalat utan, amely esetleges fert6zést okozhat (pl. bérrel valé kdzvetlen érintkezés
esetén).

5.3 A mérleg el6készitése
e Minden hasznalat el6tt ellendrizze a magassagmeérét, hogy nincsenek rajta sérilés nyomai.
¢ Ne hasznalja a terméket csuszos fellileten vagy rezgésnek kitett helyiségekben.

o Amennyiben lehetséges, a terméket eredeti csomagolasaban kell szallitani. Ha erre nincs
lehetéség, meg kell gy6z6dni réla, hogy megfeleléen bebiztositotta a terméket a mechanikus
sérulésekkel szemben.

o A magassagmeérét kizardlag szakképzett személy haszndlhatja.

5.4 Biztonsagi eldirasok

e Betartani a hasznélati utasitasban foglaltakat.

e A tolobmérce mozgatasakor ugyelien arra, hogy ne okozzon sérilést a mérlegen fekvé
csecsemének.

e A magassagmérés csak akkor ad megbizhaté értékeket, ha a sarkak, a hat és a fej ki van
egyenesitve.

e Soha se hagyja a csecsem6t fellgyelet nélkal.
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e A toldmérce csusztatasakor Ugyelijen arra, hogy a csecsemd kezei és labai ne legyenek a
magassagmeron.

¢ Haamagassagmér6 skala 0sszecsukhato fejrésszel rendelkezik, minden hasznalat utan gy6z4djon
meg roéla, hogy azt megfeleléen dsszecsukta, ellenkezé esetben fennall a testi sérllés kockazata.

e A fejrész minden egyes hasznalata utan gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen &sszecsukta,
ellenkez6 esetben fennall a testi sérlilés kockazata.

¢ Rendszeresen tisztitsa és fertétlenitse a magassagmeéroét.

e A magassagmérés helyes végrehajtasahoz javasoljuk kikérni egy masodik személy segitségét.

6 Kicsomagolas/osszeszerelés

6.1 Ellendrzés atvételkor
Atvételkor ellenérizze a csomagolast és a magassagmérét, hogy nincsenek rajta kiilsé sériilés nyomai.

6.2 Csomagolasl/visszatérités

Az eredeti csomagolas minden alkatrészét meg kell 6rizni a termék esetleges visszatéritése céljabdl. A
berendezés visszaszallitdsdhoz az eredeti csomagolast kell hasznalni.

6.3 A csomagolas tartalma

e Magassagmerd skala
e Hasznalati utasitas

6.4 Falra szerelés

1. Jeldljon ki két lyukat a falon a méréesikon 1évé lyukak helyének megfeleléen, majd furjon lyukakat
a falba ezeken a helyeken. Ugyeljen arra, hogy a két furat azonos magassagban legyen.

3. Csavarozza a mérészalagot a falhoz.
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7 Magassagmérés

= Nyissa szét a fejrészt az abra szerint.

3. = P
| g W
I
i
| | | | Il | | | | |
Fix hatarolé Mozgathaté hatarolo

= A hatarolé elmozgatasahoz oldja ki a zarat a fekete gomb
megnyomasaval [1].
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= Fektesse le a csecsem6t ugy, hogy a feje a fix hatarolénal legyen.

—

= Mozgassa a mérd tolokat a gyermek talpahoz, az abra szerint.
= Olvassa le a piros jelnél lathaté a magassagot.

= Soha se hagyja a csecsem6ét felligyelet nélkal.

= A toldmérce csusztatasakor Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sértilést a
csecsemének és a kezei és labai ne legyenek a magassagmérén.

=  Ovatosan nyomja a csecsemé térdét a mérélapra.

Megfeleléen végrehajtott magassagmeérés esetén 5 mm-es pontossag érhet6 el.

8 Tisztitas, karbantartas, artalmatlanitas

8.1 Tisztitas/fertotlenités

A magassagmérét hazi készitésl vagy a kereskedelemben kaphato tisztitoszerrel, pl. 70% izopropil
alkohol oldattal tisztitsa.

Fertétlenitéshez nedves fertétlenitésre szolgald fertétlenité szer hasznalatat javasoljuk. Tartsa be a
gyarto utasitasait.

Nem szabad polirozé vagy agressziv tisztitoszert, mint toményalkohol, benzin vagy ehhez hasonlét
hasznalni, mivel séruilést okozhatnak a magas minéség fellletben.

= Ne permetezze a magassagmérét a fertétlenitészerrel, hanem térdlje le.

= Azonnal eltavolitani a szennyez&déseket.

8.2 Sterilizalas
A berendezés sterilizalasa tilos.

8.3 Karbantartas, javitas
A karbantartasat és javitasat csak a KERN cég feljogositott szakemberei végezhetik.

8.4 Semlegesités

A csomagolas és a magassagmeérd artalmatlanitasat a készilék hasznalatanak helyén érvényes
orszagos vagy helyi jogszabalyoknak megfeleléen kell elvégezni.
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KERN MSC

Verzija 2.0 03/2026

Prirucnik za upotrebu
Sipka za mehani¢ko mjerenje visine

1  Tehniéki podaci

KERN MSC 100N
Mjerni raspon 7.5-100 cm
Citljivost 1 mm
Odstupanje +5mm

Dimenzije (D x V x S) mm

1020 x 290 x 50 mm

Temperaturni raspon

+10°C ... +40 °C

Temperatura skladiStenja

-20°C...+60°C

Neto tezina

pribl. 700 g

Prihvaceno kao medicinski proizvod u skladu
uredbom

(EU) 2017/745

Kategorija | s mjernom funkcijom

1.1 Odstupanje Sipke visinomjera

Izmjerena vrijednost (cm)

Odstupanje (cm)

7.5-100

0,5

2  lzjava o sukladnosti

Vazecu izjava o sukladnosti s oznakom EC/EU mozete pronaci na internetu na adresi:

www.kern-sohn.com/ce

21 Objasnjenje grafickih simbola

medicinskim proizvodima (EU) 2017/745

c € 0297 MjeraCi visine udovoljavaju zahtjevima uredbe

UDI

MD

Jedinstvena identifikacija proizvoda

To je medicinski uredaj

(o]

Serijski broj svakog uredaja nalazi se na uredaju i na

SN WD ZOXXX njegovom pakiranju.

Navedeni broj je primjer

MSC-N-BA-EU-2620
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http://www.kern-sohn.com/ce

&I Datum proizvodnje medicinskog proizvoda.

Navedena godina i mjesec su primjer
2023-09
.‘ »Obratite pozornost na popratni dokument® ili ,Pridrzavajte
se uputa za upotrebu®

Naziv i adresa proizvodaca
medicinskog proizvoda

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1
+60°C N
Temperaturno ogranienje
pokazuje gornju i donju granicu
(temperatura skladistenja na ambalazi)

20°C Prikazana temperatura je primjer

Temperaturno ograni¢enje prilikom rada pokazuje donju i
gornju granicu
10°C/40°C (Dopustena sobna temperatura)

Prikazana temperatura je primjer

1 Informacije

3  Pregled uredaja

1. Fiksni ogranicnik
2. Sipka za mjerenje
3. Kilizni ograni¢nik
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4 Osnovne (opce) informacije

Ova mjerna Sipka namijenjena je za mjerenje visine tijela u medicinskoj praksi
— za zdravstveni nadzor, preglede i lije€enje u skladu s uredbom o
medicinskim proizvodima (EU) 2017/745.

4.1 Posebne funkcije

411 Indikacije
Medicinski visinomjer:
Indikacija:
e Odredivanije tjelesne visine u zdravstvene svrhe
Upotreba:
e Prilikom mjerenja veli€ine bebe, bebu treba paZljivo staviti izmedu grani¢nika za glavu i
stopala, a zatim grani¢nike povuci do tijela.

4.1.2 Kontraindikacije
Nema poznatih kontraindikacija.

4.2 Pravilna upotreba

Ova mjerna Sipka koristi se za mjerenje visine beba polegnutih na leda u lije€nic¢kim ordinacijama. Ova
Sipka za mjerenje prikladna je za otkrivanje, prevenciju i istrazivanje bolesti.

Pobrinite se da Sipka za mjerenje visine tijela bude u dodiru samo s neozlijedenom kozom.

Prije svake primjene, osoba upoznata s pravilnom upotrebom mjerne Sipke treba pregledati Sipku i
provjeriti je li u ispravnom stanju.

4.3 Nepredvidena primjena proizvoda / kontraindikacije

Nepredvidena primjena izborne
Sipke za mjerenje visine tijela

e Sipka za mjerenje visine tijela smije se sastavljati samo na nagdin
naveden u priru¢niku za upotrebu.

o Konstrukcija Sipke za mjerenje visine tijela ne smije se mijenjati. To bi
moglo dovesti do neispravnih rezultata mjerenja, sigurnosnih
nedostataka i unisStavanja proizvoda.

e Sipka za mjerenje visine tijela smije se upotrebljavati samo u skladu s
opisanim uvjetima. Upotrebu u drugim podrucjima rada mora pismeno
odobriti tvrtka KERN. ViSe pojedinosti potraZite u priru¢niku za upotrebu
Sipke za mjerenje visine tijela.

44 Jamstvo
Jamstveni uvjeti nece vrijediti u sljedeéim sluCajevima:

e Zanemarivanje uvjeta navedenih u priru¢niku

e Nepropisna upotreba naprave

e Preinacivanje ili otvaranje naprave

¢ Mehanicko osteéenje ili ostecenje uzrokovano medijima, teku¢inom te prirodno troSenje

e Neispravna ugradnja ili sastavljanje.
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4.5 Nadzor resursa za testiranje

Kada su u pitanju Sipke za mjerenje visine tijela, preporuCujemo mijeriteljsko ispitivanje to¢nosti mjerne
Sipke, no to nije obvezno jer utvrdivanje visine ljudskog tijela ukljuCuje prilicno velike intrinzi¢ne
netoénosti.

4.6 Provjera prihvatljivosti

Pobrinite se da izmjerene vrijednosti budu vjerodostojne i da se evidentiraju za specificnog pacijenta
prije pohranjivanja i uporabe rezultata mjerenja u daljnje svrhe.

4.7 Prijavljivanje ozbiljnih incidenata
Svaki ozbiljni incident koji se dogodi prilikom upotrebe ovog proizvoda mora se prijaviti proizvodacu i
nadleznom tijelu drzave €lanice prebivaliSta korisnika i/ili pacijenta.

,0zbiljni incident” je dogadaj koji izravno ili neizravno ima ili moze imati za posljedicu nesto od sljedeéeg:

» smrt pacijenta, korisnika ili druge osobe,
» privremeno ili trajno fatalno pogorsanje zdravstvenog stanja pacijenta, korisnika ili drugih osoba,

» ozbiljnu opasnost za javno zdravstvo.

5 Osnovne mjere opreza

= Pazljivo proditajte ovaj priruénik za upotrebu prije nego $to
sastavite proizvod i po&nete ga upotrebljavati, Cak i ako ste
veé upoznati s vagama tvrtke KERN.

5.1 Osposobljavanje osoblja
Medicinsko osoblje mora primjenjivati i pridrzavati se uputa za ispravnu upotrebu i odrzavanje proizvoda.

5.2 Prevencija kontaminacije

Kako bi se izbjegla medusobna kontaminacija (gljivicne bolesti i sl.), dijelovi koji dolaze u doticaj s
pacijentom moraju se redovito Cistiti.

Preporuka: CiScenje nakon svake primjene nakon koje je moguc¢a kontaminacija (npr. izravnog dodira
s kozom).

5.3 Priprema za upotrebu
o Prije upotrebe provijerite je li Sipka za mjerenje visine tijela oste¢ena
o Nemoijte koristiti napravu na skliskim povrSinama ili na mjestima na kojima postoji opasnost od
vibracija
e Ako je moguce, proizvod se mora transportirati u izvornoj ambalazi. Ako to nije moguce,
pobrinite se da se proizvod za$titi od ostecivanja
o Sipku za mjerenje visine tijela smije upotrebljavati samo kvalificirano osoblje.

5.4 Sigurnosne upute
e Pridrzavajte se uputa za upotrebu.

e Pazite da prilikom podizanja mjerne Celjusti ne ozlijedite bebu.
e Pouzdani rezultati mjerenja visine tijela mogu se posti¢i samo ako su peta, leda i glava poravnati.
¢ Ne ostavljajte bebu bez nadzora.

e Prilikom prilagodavanja mjerne &eljusti pobrinite se da se na mjernoj Sipci ne nalaze ruke ili stopala
bebe.

e Ako je ljestvica je opremljena sa sklopivim klizaem za mjerenje, nakon svake upotrebe, uvjerite se
da je on ponovno sastavljen, inaCe postoji opasnost od ozljeda.

e Nakon svake upotrebe, uvjerite se da je kliza¢ ponovno sastavljen, inace postoji opasnost od
ozljeda.
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o Cistite i dezinficirajte Sipku visinomjera redovitim intervalima

e Kako biste dobili ispravne rezultate mjerenja, preporuc¢ujemo vam da u postupak ukljucite jo$ jednu
osobu.

6 Raspakiravanje/montiranje

6.1 Provjera prilikom primitka
Cim primite proizvod, provjerite postoji li na ambalaZi ili $ipki za mjerenje visine tijela neko vanjsko
ostecenje.

6.2 Ambalaza / transport u slucaju povrata

Saduvajte sve dijelove izvorne ambalaZze za sluaj potrebe za povratom. Za povrat koristite samo
izvornu ambalaZzu.

6.3 Sadrzaj isporuke
o Sipka za mjerenje visine tijela
e  Priruénik za upotrebu

6.4 Montaza na zid

1. Oznadite dvije rupe na zidu prema poloZajima rupa na mjernoj traci i zatim izbusite zid na tim
pozicijama. Provjerite jesu li dvije rupe na istoj visini.

wall

2. Gurnite tiple u rupe.

3. Pri¢vrstite mjernu traku na zid.
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7  Mjerenje visine tijela

=  ProSirite kliza¢ za mjerenje, kao &to je prikazano.

o
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|
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-
o
o

Bl

L

Fiksni ograni¢nik Klizni ograniénik
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= Za pokretanje ogranic¢nika otpustite blokadu pritiskom ¢rnog gumba [1].

o -y
E’—J) = G 1]

/ N

Il

IWLIW

= Postavite dijete na takav nacin da bi njegova glava leZala do fiksnog
ogranic¢nika.

v

Pokretajte mjerni kliza¢ do stopala, kao $to je prikazano.

=  Proditajte visinu crvenom oznakom.

= Ne ostavljajte bebu bez nadzora.

= Pazite da prilikom pomicanja mjerne Celjusti ne ozlijedite bebu i da se
njezine ruke i stopala ne nalaze na mjernoj Sipci.

= Njezno pritisnite bebina koljena na pliticu za vaganje.

Ispravnim mjerenjem postize se preciznost rezultata mjerenja do 5 mm.

MSC-N-BA-EU-2620 91



8 Servisiranje, odrzavanje i zbrinjavanje

8.1 Ciséenje/dezinficiranje
Operite Sipku za mjerenje visine tijela deterdZentom za kucanstva ili komercijalno dostupnim

dezinfekcijskim sredstvom, npr. 70 %-tnim izopropanolom.
Preporucujemo deterdzent prikladan za dezinfekciju brisanjem. Pridrzavajte se uputa proizvodaca.

Nemoijte koristiti abrazivna ili agresivna sredstva za CiS¢enje kao $to je alkohol jer bi to moglo ostetiti
visokokvalitetnu povrsinu.

= Nemoijte rasprsivati dezinfekcijsko sredstvo na Sipku za mjerenje visine
tijela, ve¢ je ocistite brisanjem.

= Nedisto¢e odmah uklonite

8.2  Sterilizacija
Sterilizacija naprave nije dopustena.

8.3 Servisiranje i odrzavanje
Napravu smiju otvarati samo osposobljeni servisni tehni€ari koje za to ovlasti tvrtka KERN.

8.4 Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ambalaze i Sipke za mjerenje visine tijela treba provesti vlasnik odnosno rukovatelj u skladu
s drzavnim ili regionalnim propisima koji vrijede u zemlji uporabe naprave.
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KERN MSC

Versione 2.0 03/2026
Istruzioni per l'uso
Statimetro meccanico

1 Dati tecnici

KERN MSC 100N
Intervallo di misura 7.5-100 cm
Precisione di lettura 1 mm
Tolleranza +5mm
Dimensioni (L x H x P) mm 1020 x 290 x 50 mm
Intervallo di temperatura +10°C ... +40°C
Temperatura di stoccaggio -20°C ... +60°C
Peso netto ca. 700 g
Immissione in commercio come classe |, con funzione di misura-
dispositivo medico in conformita al zione
Regolamento (UE) 2017/745

1.1 Tolleranze dell’altimetro

Valore misurato (cm) Tolleranza (cm)

7.5-100 10,5

2 Dichiarazione di conformita

L’attuale dichiarazione di conformita CE/UE é disponibile online all’'indirizzo:
www.kern-sohn.com/ce

21 Leggenda dei simboli grafici

0297 L'altimetro soddisfa i requisiti del regolamento sui dispositivi
medici (UE) 2017/745.

Identificazione univoca del prodotto

uDI

Si tratta di un dispositivo medico

MD

Indicazione del numero di serie di ciascun dispositivo sul
SN WD 20xxx dispositivo stesso e sull'imballaggio.

(si indica un esempio di numero)
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Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
-20°C
10°C/40°C
3

94

+60°C

Indicazione della data di fabbricazione del dispositivo me-
dico

(si indica qui un esempio di anno e mese)

"Attenzione, seguire le istruzioni riportate nel documento al-
legato" o "Seguire le istruzioni per l'uso".

Indicazione del fabbricante del prodotto medico compreso
l'indirizzo

Limitazione della temperatura utile con limite inferiore e su-
periore

(temperatura di stoccaggio sull'imballaggio)

(esempio dei dati di temperatura)

Limitazione della temperatura utile con limite inferiore e su-
periore.

(Temperatura dell’ambiente ammissibile)

(esempio dei dati di temperatura)

Informazione

Panoramica del dispositivo

1. Arresto fisso
2. Scala
3. Arresto scorrevole
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4 Linee guida di base (informazioni generali)

Secondo il regolamento sui dispositivi medici (UE) 2017/745, lo statimetro &
destinato a determinare I'altezza nella pratica medica e per svolgere attivita di
sorveglianza sanitaria, esami medici e trattamenti.

4.1 Uso

4.1.1 Indicazione

Statimetri medicali:
Indicazione:

e Determinazione dell’altezza nella pratica medica

Utilizzo:

e In caso di statimetro per neonati, posizionare con cura il neonato tra il poggiatesta e il poggia-
piedi e spingere entrambi contro il corpo.

4.1.2 Controindicazioni
Nessuna controindicazione conosciuta

4.2 Uso conforme all’'uso previsto

L’infantometro viene utilizzato per determinare la crescita dei neonati in posizione supina negli ambula-
tori medici. Lo statimetro & destinato alla diagnosi, alla prevenzione e al monitoraggio delle malattie.

Lo statimetro deve entrare in contatto solo con la pelle priva di lesioni.

Prima di ogni utilizzo dello statimetro, un addetto autorizzato deve controllarne il funzionamento cor-
retto.

4.3 Usi non conformi all’'uso previsto/controindicazioni

Destinazione d’uso dell’altimetro opzionale non conforme
e |’altimetro va installato solo come descritto nelle istruzioni per l'uso.

e E vietato apportare modifiche strutturali all’altimetro. Cid potrebbe cau-
sare la visualizzazione di risultati errati di misura, violazione delle con-
dizioni tecniche di sicurezza, nonché portare al suo danneggiamento.

e L’altimetro va utilizzato esclusivamente in conformita alle indicazioni ri-
portate. Per altri impieghi / campi di applicazione & richiesto il consenso
scritto dell’'azienda KERN. Ulteriori dettagli sono forniti nelle istruzioni
per l'uso dell'altimetro.

4.4 Garanzia
La garanzia si estingue nel caso di:

e non osservanza delle nostre linee guida comprese nel manuale d’istruzioni per uso;

e uso non conforme alle applicazioni descritte;

e modifiche apportate o apertura del dispositivo;

e danneggiamento meccanico o quello causato dall’azione di utilities, liquidi e dell’'usura naturale;

e posizionamento o montaggio scorretto.

4.5 Sorveglianza dei mezzi di controllo

Nel caso di statimetro si raccomanda di eseguire il controllo della sua precisione, poiché determinare
I'altezza di una persona € sempre soggetta a un'imprecisione molto elevata.
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4.6 Controllo dell’affidabilita

Prima di memorizzare i valori e inoltrarli, assicurarsi che i valori di misurazione ottenuti siano affidabili e
assegnati al paziente corretto.

4.7 Segnalazione di incidenti gravi

Tutti gli incidenti gravi relativi a questo prodotto devono essere segnalati al produttore e all'autorita
competente dello Stato membro in cui & stabilito I'utente e/o il paziente.

"Incidente grave" significa un incidente che direttamente o indirettamente ha avuto, potrebbe avere o
potrebbe avere una delle seguenti conseguenze:
> la morte del paziente, dell’'utente o di un’altra persona.

» un grave deterioramento temporaneo o permanente della salute del paziente, dell'utente o di
un'altra persona;

» un grave rischio per la salute pubblica.

5 Indicazioni generali di sicurezza

= Prima di posizionare e di mettere in funzione il dispositivo &
indispensabile leggere attentamente il presente manuale
d’istruzioni per l'uso, anche se avete gia un’esperienza
nell’'uso delle bilance dell’'azienda KERN.

5.1 Addestramento del personale

Al fine di garantire un uso e una manutenzione adeguati del prodotto, il personale medico deve leggere
e seguire le istruzioni per l'uso.

5.2 Prevenzione della contaminazione

Per evitare contaminazioni incrociate (micosi, ...), i componenti a contatto con il paziente devono essere
puliti regolarmente.

Raccomandazione: Dopo ogni utilizzo che potrebbe comportare una potenziale contaminazione (ad
esempio, a contatto diretto con la pelle).

5.3 Preparazione per I'utilizzo
e Prima di ogni utilizzo, controllare se la scala di misura non sia danneggiata.
e Non utilizzare il dispositivo sulle superfici scivolose e nei locali esposti alle vibrazioni.

e Se possibile, trasportare il prodotto nel suo imballaggio originale. Se non € possibile, assicurarsi
che il prodotto sia protetto contro il danneggiamento.

e La scala di misurazione della crescita deve essere utilizzata solo da personale qualificato.

5.4 Norme di sicurezza

e “Seguire le istruzioni per 'uso.

e Spostando il cursore della scala di misura fare attenzione che il neonato da misurare non subisca
lesioni.

e La misurazione dell'altezza fornisce valori attendibili solo quando i talloni, la schiena e la testa sono
dritti.

¢ Non lasciare mai il neonato incustodito.

e Spostando il cursore della scala fare attenzione che le braccia e le gambe del neonato non poggino
sulla scala.

e In caso sia presente una aletta di misurazione ribaltabile as-sicurarsi che dopo ogni utilizzo essa
venga nuovamente ri-baltata, in quanto altrimenti vi & il pericolo di ferimenti.
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e Assicurarsi che dopo ogni utilizzo l'aletta di misurazione ven-ga nuovamente ribaltata, in quanto
altrimenti vi € il pericolo di ferimenti.

e Pulire e disinfettare regolarmente lo statimetro.
e Per misurare correttamente l'altezza, si consiglia di ricorrere all'aiuto di una secondo operatore.

6 Disimballaggio/installazione

6.1 Controllo alla consegna

Dopo aver ricevuto il pacco, controllare che I'imballaggio e lo statimetro non siano visibilmente danneg-
giati all’esterno.

6.2 Imballaggio / trasporto di reso

Conservare tutte le partii dell'imballaggio originale per un eventuale trasporto di reso. Per il trasporto di
reso usare solo I'imballaggio originale.

6.3 Volume di fornitura

e Altimetro
e Istruzioni per l'uso

6.4 Montaggio a parete

1. Segna due fori sulla parete in base alle posizioni dei fori sulla barra di misurazione e poi fora la
parete in queste posizioni. Assicurati che i due fori siano alla stessa altezza.

wall

2. Premere i tasselli nei fori.

3. Awvita la barra di misurazione alla parete.
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Misura della lunghezza

= Aprire il portello di misurazione secondo l'illustrazione

[ [are

W

Arresto fisso Arresto scorrevole
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= Per spostare la battuta allentare il bloccaggio premendo il bottone nero [1].

0 -<dg—

[ A
o

Il

IMI‘IMI
(o]

= Posizionare il bambino in tal modo che la testa contatto con la battuta fissa.

= Spingere il calibro a corsoio sec. illustrazione fino alla battuta talloni.

= Leggere la statura sulla marcatura rossa.

= Non lasciare mai il neonato incustodito.

= Sposando il cursore della scala, fare attenzione che il neonato da misu-
rare non subisca lesioni e che le sue braccia e le sue gambe non poggino

sulla scala.

= Premere con attenzione le ginocchia del bambino contro il piatto della bi-

lancia.

Se la misurazione dell'altezza viene eseguita correttamente, si ottiene una pre-

cisione di 5 mm.
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8 Pulizia, conservazione in condizioni di efficienza

8.1 Pulizia/disinfezione

Pulire la superficie della scala di misura con un detergente per 'uso domestico o con un disinfettante
disponibile in commercio, ad es. una soluzione di isopropanolo al 70%.

Si raccomanda di utilizzare un disinfettante destinato alla disinfezione della superficie con metodo ad
umido. Osservare le indicazioni del produttore.

Non usare i detergenti lucidanti o aggressivi, come alcool, benzina o simili, perché potrebbero danneg-
giare la superficie di alta qualita.

= Non spruzzare la scala di misura con il disinfettante, ma pulirla.
I = Rimuovere immediatamente la contaminazione.

8.2 Sterilizzazione
Si vieta la sterilizzazione del dispositivo.

8.3 Manutenzione, conservazione in condizioni di efficienza

L'apparecchio pu0 essere utilizzato e sottoposto a manutenzione solo da tecnici dell'assistenza formati
e autorizzati da KERN.

8.4 Smaltimento

Lo smaltimento dell'imballaggio e dello statimetro dev’essere eseguito in conformita alla legge nazionale
o regionale vigente in luogo di utilizzo del dispositivo.
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KERN MSC

Versija 2.0 03/2026
Naudojimo instrukcija
Mechaniné agio matavimo skalé

1 Techniniai duomenys

KERN MSC 100N
Matavimo diapazonas 7.5-100cm
Rodymo tikslumas 1T mm
Leistinas nuokrypis +5mm
Matmenys (P x A x G) [mm] 1020 x 290 x 50 mm
Temperatiros diapazonas +10°C ... +40°C
Laikymo temperatira -20°C ... +60°C
Neto mase apie 700 g
Leidziama naudoti kaip medicinos | klasés, su matavimo funkcija
prietaisg pagal Reglamentg (ES)

2017/745

1.1 Ugio matavimo skalés leistinas nuokrypis

ISmatuota verté (cm) Leistinas nuokrypis (cm)

7.5-100 +0,5

2 Atitikties deklaracija
Galiojancig EB/ES atitikties deklaracijg galima rasti adresu:

| www.kern-sohn.com/ce

21 Grafiniy simboliy reikSmés

0297 Ugio matavimo skalé atitinka Medicinos prietaisy
reglamentg (ES) 2017/745

Aiski produkto identifikacija

UDI

Tai yra medicinos produktas

MD

Kiekvieno prietaiso serijos numerj rasite ant prietaiso ir ant
SN WD 20xxx pakuotés.

(Cia numeris yra pavyzdinis)
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&l Medicinos prietaiso pagaminimo data

(Cia metai ir ménesis yra pavyzdiniai)
2023-09
.‘ .Démesio, laikytis pridétame dokumente pateikty
nurodymy*“ arba ,Laikytis naudojimo instrukcijos®.

Medicinos prietaiso gamintojo pavadinimas ir adresas

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C o L
Temperatlros intervalas, nurodant apatine ir virSutine ribg
(laikymo temperatiira nurodyta ant pakuotés)
(pavyzdiné temperatira)
-20°C

Naudojimo temperatiros intervalas, nurodant apatine ir
virSutine riba.

(leistina aplinkos temperatira)

(pavyzdiné temperatira)

10°C/40°C

1 Informacija

3 Prietaiso charakteristika

1. Fiksuotas ribotuvas
2. Skalé
3. Slankusis ribotuvas
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4 Pagrindinés nuorodos (bendroji informacija)

Pagal Medicinos prietaisy reglamentg (ES) 2017/ 745 Ggio matavimo skalé yra
skirta Ggiui matuoti medicinos praktikoje bei medicininei priezilirai, apziUrai ir
gydymui.

4.1 Paskirtis

4.1.1 Indikacija

Medicininés Ggio matavimo skalés:
Indikacijos:

e Ugio matavimas medicinos praktikoje.

Naudojimas:

e Jei naudojama kadikiy tgio matavimo skalé, atsargiai padékite kadikj tarp galvos ribotuvo ir
pédy ribotuvo, tada pristumkite ribotuvus prie kino.

4.1.2 Kontraindikacijos
Néra Zinomy kontraindikacijy.

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

Ugio matavimo skalé yra skirta kudikiy Ggiui matuoti gulimoje padétyje medicinos procedury
kabinetuose. Ugio matavimo skalé yra naudojama ligy diagnostikai, profilaktikai ir stebé&jimui.

Ugio matavimo skalé gali liestis tik su nepaZeista oda.

Pries kiekvieng tgio matavimo skalés naudojima, jgaliotas asmuo privalo patikrinti jos bakle.

4.3 Naudojimas ne pagal paskirtj / kontraindikacijos

Papildomos ligio matavimo skalés naudojimas ne pagal paskirt;:

e Ugio matavimo skale galima montuoti tik naudojimo instrukcijoje
aprasytu badu.

e Ugio matavimo skaléje negalima daryti jokiy konstrukciniy pakeitimy.
Dél to matavimo rezultatai gali bati klaidingi, galimas techniniy saugos
salygy pazeidimas ir jrangos gedimas.

e Ugio matavimo skalé gali bati eksploatuojama tik laikantis apradyty
nurodymy. Kitoms naudojimo tikslams / sritims reikalingas rastiSkas
KERN sutikimas. Daugiau informacijos rasite tgio matavimo skalés
naudojimo instrukcijoje.

4.4 Garantija
Garantija netenka galios Siais atvejais:

¢ naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy nesilaikymas;
e prietaiso naudojimas ne pagal paskirtj;
e prietaiso modifikavimas arba atidarymas:

e mechaniniai pazeidimai ir paZeidimai, atsirade dél terpés, skysCiy poveikio ir natdralaus
nusidévéjimo;

¢ netinkamas nustatymas ir montavimas.
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4.5 Kontrolés priemoniy prieziiira

Rekomenduojama patikrinti dgio matavimo skalés rodmeny tiksluma, nes Zmogaus tgio matavimo
rezultatai gali bati netikslus.

4.6 Patikimumo patikrinimas

Pries iSsaugodami vertes ir siysdami jas toliau, jsitikinkite, kad gauti matavimo rezultatai yra patikimi ir
priskirti tinkamam pacientui.

4.7 PranesSimas apie rimtus incidentus

Apie visus su Siuo produktu susijusius rimtus incidentus bdtina pranesti gamintojui ir kompetentingai
institucijai valstybéje naréje, kurioje gyvena vartotojas ir/arba pacientas.

.Rimtas incidentas” - bet koks incidentas, kuris tiesiogiai arba netiesiogiai sukélé, galéjo sukelti arba
galéty sukelti bet kurj i8 Siy padariniy:

» paciento, vartotojo arba kity asmeny mirtis;
» laikinas ar nuolatinis rimtas paciento, vartotojo arba kity asmeny sveikatos pablogéjimas;

» rimta grésmé visuomenés sveikatai.

5 Pagrindinés saugos nuorodos

= AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg pries
pastatydami ir pradédami naudoti prietaisg, net jei jau esate
susipazine su KERN svarstyklémis.

5.1 Personalo apmokymas
Siekiant uztikrinti tinkama prietaiso naudojimg ir priezilira, medicinos personalas privalo perskaityti
naudojimo instrukcijg ir jos laikytis.

5.2 Apsauga nuo uztersSimo

Siekiant iSvengti kryZminio uZter§imo (mikozés, ...), reguliariai valykite elementus, kurie lie€iasi su
pacientu.

Rekomendacija: Po kiekvieno naudojimo, kurio metu gali kilti uzter§imo rizika (pvz. esant tiesioginiam
kontaktui su oda).

5.3 Paruosimas naudojimui
o Prie$ kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad Ggio matavimo skalé nepazeista.
e Prietaiso negalima naudoti ant slidZiy pavirSiy arba patalpose, kur gali veikti vibracija.

e Jei jmanoma, produktg reikia transportuoti jo originalioje pakuotéje. Jei tai nejmanoma,
jsitikinkite, kad produktas apsaugotas nuo pazeidimy.

e Ugio matavimo skale gali naudoti tik kvalifikuotas asmuo.

5.4 Saugos taisyklés

e Laikykités naudojimo instrukcijos.

o Slinkdami skalés slankiklj, bikite atsargus, kad nesuzalotuméte kadikio.

e Ugio matavimo rezultatai yra patikimi tik tada, jei pédos, nugara ir galva yra tiess.
e Niekuomet nepalikite kidikio be priezidros.

o Slinkdami skalés slankiklj jsitikinkite, kad kadikio rankos ir kojos neguli ant skalés.

e Jei skalé jrengta su sulankstomu matavimo dangteliu, po kiekvieno naudojimo jsitikinti, kad jis
sulankstytas, prieSingu atveju kyla suzalojimo pavojus.
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e Po kiekvieno matavimo dangtelio naudojimo jsitikinti, kad jis sulankstytas, prieSingu atveju kyla
suzalojimo pavojus.

e Reguliariai valykite ir dezinfekuokite tgio matavimo skale.
e Siekiant uztikrinti tinkamg Ggio matavimg, rekomenduojama paprasyti kito asmens pagalbos.

6 ISpakavimas/montavimas

6.1 Patikrinimas pristatymo metu
Po pristatymo patikrinkite, ar pakuoté ir tigio matavimo skalé nepaZeista.

6.2 Pakuoté/grazinimas

Visas originalias pakuotés dalis rekomenduojama iSsaugoti, nes ateityje gali prireikti prietaisg grazinti.
Prietaisg galima grazinti tik originalioje pakuotéje.

6.3 Pristatymo apimtis

e Ugio matavimo skalé
e Naudojimo instrukcija

6.4 Sieninis montavimas

1. Sienoje pazymékite dvi skyles pagal matavimo juosteléje nurodytas skyliy padétis ir Siose vietose
sienoje iSgrezkite skyles. Jsitikinkite, kad abi skylés yra tame paciame aukstyije.

2. |spauskite kaicius j skylutes.

3. Prisukite matavimo juostele prie sienos.
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7 Ugio matavimas

= ISlankstyti matavimo dangtel;j, kaip parodyta paveikslélyje.
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Fiksuotas ribotuvas Slankusis ribotuvas

.

=  Norint paslinkti ribotuva, atleisti fiksatoriy, spaudziant juodg mygtuka [1].
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= Padéti kadikj taip, kad jo galvg guléty prie fiksuoto ribotuvo.
=  Paslinkti matavimo slankiklj, atremiant jj j pédas, kaip parodyta paveikslélyje.

=  Nuskaityti tigj prie raudono Zenklo.

= Niekuomet nepalikite kidikio be priezitros.

=  Slinkdami skalés slankiklj blkite atsargis, kad nesuzalotuméte kadikio ir
jsitikinkite, kad jo rankos ir kojos neguli ant skalés.

=  Atsargiai prispauskite kidikio kelius prie svarstykliy padéklo.

Tinkamai atlikus Ggio matavimg, gaunamas 5 mm tikslumas.

8 Valymas, prieziura, utilizavimas

8.1 Valymas/dezinfekavimas

Ugio matavimo skale valykite buitiniu valikliu arba rinkoje prieinama dezinfekavimo priemone, pvz. 70%
izopropanolio tirpalu.

Rekomenduojama naudoti dezinfekavimo priemone, skirtg Slapiai dezinfekcijai. Laikykités gamintojo
nurodymuy.

Nenaudokite blizginimo ar agresyviy valymo priemoniy, kaip pvz. spiritas, benzinas ir pan., kurios gali
pazeisti aukstos kokybés pavirsiy.

= Nepurksite dezinfekavimo priemonés ant Ggio matavimo skalés, o tik
I nusluostykite jos pavirsiy.

o = | karto paSalinkite bet kokius neSvarumus.

8.2 Sterilizavimas
Prietaiso sterilizuoti neleidziama.

8.3 Prieziura, tinkamos biiklés palaikymas
Prietaisg gali eksploatuoti ir priziaréti tik KERN apmokyti ir jgalioti serviso technikai.

8.4 Utilizavimas

Pakuotés ir agio matavimo skalés utilizavimas turi bati atliekamas laikantis prietaiso naudojimo vietoje
galiojanciy nacionaliniy arba regioniniy jstatymy.
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KERN MSC

Versija 2.0 03/2026
LietoSanas instrukcija
Mehaniska auguma meérisanas skala

1 Tehniskie dati

KERN MSC 100N
MériSanas diapazons 7.5-100cm
Radijumu precizitate 1T mm

Pielaide +5mm

Izméri (P x A x D) mm 1020 x 290 x 50 mm
Temperatiras intervals +10°C ... +40°C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... +60°C

Neto masa apm. 700 g

Atlauts izmantot k& medicinas ierici | klase, ar mérisanas funkciju
atbilstoSi regulu (ES) 2017/745

1.1 Auguma mériSanas skalas pielaide

Izmeérita vertiba (cm) Pielaide (cm)

7.5-100 0,5

2 Atbilstibas deklaracija

Spéka esoSa EK/ES atbilstibas deklaracija ir pieejama adresé:
| www.kern-sohn.com/ce

21 Grafisko simbolu paskaidrojums

Auguma méridanas skala atbilst Medicinisko ieri€u regulas
0297
(ES) 2017/745 prasibam

Viennozimiga produkta identifikacija

uDI

Tas ir medicinas produkts

MD

Katras ierices sérijas numurs ir noradits uz ierices un
SN WD 20xxx iepakojuma.

(Seit parauga numurs)
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A O

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60°C
-20°C

10°C/40°C

1

3 lerices raksturojums

Medicinas ierices razoSanas datums.

(Seit gads un méness ir tikai paraugs)

“Uzmanibu, ieverot Saja dokumenta sniegtos noradijumus”
vai “leverot lieto8anas instrukciju”.

Medicinas ierices razotaja nosaukums kopa ar adresi.

LietoSanas temperatiras intervals, noradot apak$€jo un
augséjo robezu

(uzglabasanas temperatira ir noradita uz iepakojuma)
(parauga temperatiras vértibas)

LietoSanas temperatiras intervals, noradot apak$éjo un
augséjo robezu.

(pielaujama apkarteja temperatara)

(parauga temperatiras vértibas)

Informacija

1. Fikséts ierobezotajs
2. Skala
3. Parbidams ierobezotajs
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4 Visparejie noradijumi (visparéeja informacija)

Atbilstosi Medicinisko ieri¢u regulai (ES) 2017/ 745, auguma mérisanas skala
ir paredzéta auguma mérisanai medicinas praksé un mediciniskajai
uzraudzibai, izmekléSanai un arstéSanai.

4.1 Paredzéetais izmantojums

41.1 Indikacija
Medicinas auguma mériSanas skalas:
Indikacija:
e Auguma mériSana medicinas praksé
LietoSana:
e Jatiek izmantota zidainu auguma mériSanas skala, uzmanigi novietojiet zidaini starp galvas
ierobeZotaju un pédu ierobeZotaju un piespiediet tos pie kermena.
41.2 Pretindikacija
Nav zinamu pretindikaciju.

4.2 Atbilstosa lietoSana

Auguma mériSanas skala ir paredzéta zidainu auguma mériSanai gulus stavokli medicinas procediru
telpas. Auguma mériSanas skala tiek izmantota slimibu diagnostikai, profilaksei un arstésanai.

Auguma mérisanas skalu drikst izmantot tikai uz veseligas adas.
Pirms katras lietoSanas reizes, pilnvarotai personai japarbauda auguma meérisanas skalas stavoklis.

4.3 Neatbilstosa lietoSana / pretindikacijas

Papildus auguma mérisanas skalas neatbilstosa lietoSana

e Auguma meériSanas skalu var uzstadit tikai lietoSanas instrukcija
aprakstitaja veida.

¢ Nedrikst veikt izmainas auguma mériSanas skalas konstrukcija. Tas var
izraistt nepareizu mérijumu rezultatu uzradiSanu, tehnisko droSibas
nosacijumu parkapumu, ka art svaru bojajumu.

e Auguma meériSanas skala ir jalieto saskana ar aprakstitajiem
noradijumiem. Citiem lieto§anas veidiem/jomam ir nepiecieSama KERN
rakstiska atlauja. Vairak informacijas atradisiet auguma mériSanas
skalas lietoSanas instrukcija.

4.4 Garantija
Garantija zaudé spéku $ados gadijumos:

e 3aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu neievéro$ana;
e svaru lietoSana neatbilstoSi noradijumiem;
e ierices modificESana vai atvérSana;

e ierices mehaniski bojajumi un bojajumi, ko izraisijusi l[dzeklu, Skidrumu iedarbiba un dabiskais
nodilums;

e ierices nepareiza novietoSana vai uzstadisana.
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4.5 Kontroles lidzeklu uzraudziba
Auguma mérisanas skalas gadijuma ieteicams parbaudit mérijumu precizitati, jo cilvéka auguma
mériSanas rezultati var bat neprecizi.

4.6 Uzticamibas parbaude

Pirms saglabajat vértibas un nositat tas talak, parliecinieties, ka iegitas meérijumu vértibas ir uzticamas
un pieskirtas pareizajam pacientam.

4.7 ZinoSana par nopietniem incidentiem

Par visiem ar So produktu saistitajiem nopietniem incidentiem jazino razotdjam un kompetentai
institdcijai taja dalibvalstT, kura lietotajs un/vai pacients dzivo.

“Nopietns incidents” ir jebkurs incidents, kas tieSi vai netiesi ir izraisijis, varéja vai varétu izraistt jebkuras
Sadas sekas:
» pacienta vai lietotaja vai citu personu nave;

> Tslaiciga vai pastaviga pacienta vai lietotaja vai citu personu veselibas stavokla nopietna
pasliktinaSanas;

» nopietni draudi sabiedribas veselibai.

5 Visparéjie drosibas noradijumi

= Pirms ierices uzstadi$anas un iedarbind$anas rapigi izlasiet
$o lietoSanas instrukciju, pat ja jau esat iepazinies ar KERN
svariem.

5.1 Personala apmaciba
Lai nodro8inatu pareizu ierices ekspluataciju un apkopi, medicinas personalam ir jaizlasa un jaievéro
lietoSanas instrukcija.

5.2 Kontaminacijas novérsana
Lai novérstu piesarnojuma rasanos (mikoze, ...), regulari tiriet elementus, kas nonak saskaré ar
pacientu.
Noradijums: péc katras izmantoSanas, kuras laika pastav piesarnojuma risks (piem. tieSa saskaré ar
adu).
5.3 Sagatavosana darbam

e Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai auguma mérianas skala nav bojata.

¢ Nelietojiet ierici uz slidenas virsmas vai telpas, kas paklautas vibracijai.

e TransportéSanas laika produktu ieteicams uzglabat originala iepakojuma. Ja iespé&jams,
parliecinieties, vai produkts ir aizsargats pret bojajumiem.

¢ Auguma mériSanas skalu drikst izmantot tikai kvalificéta persona.

5.4 DroSibas noteikumi

o leverojiet lietodanas instrukciju.

e Pabidot skalas slidni, esiet uzmanigi, lai zidainis netiktu savainots.

e Auguma méridanas rezultati ir uzticami tikai tad, ja pédas, mugura un galva ir iztaisnotas.
e Nekad neatstajiet zidaini bez uzraudzibas.

e Pabidot skalas slidni, parliecinieties, ka zidaina rokas un kajas neatrodas uz skalas.

e Ja skala ir aprikota ar salokamu mériSanas vaku, péc katras izmantoSanas parliecinieties, ka tas ir
pareizi salocits, lai novérstu savainojumu risku.
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e Pé&c katras mériSanas vaka lietoSanas reizes, parliecinieties, ka tas ir pareizi saloctts, lai novérstu
savainojumu risku.

e Regulari tiriet un dezinficéjiet auguma mériSanas skalu.
e Lai pareizi izméritu augumu ir nepiecieSama citas personas palidziba.

6 Izpakosana/montaza

6.1 Parbaude piegades bridi
Péc piegades parbaudiet, vai iepakojumam un auguma mérisanas skalai nav acimredzamu bojajumu.

6.2 lepakojums/atgrieSana
Visas originala iepakojuma dalas jasaglaba, lai nepiecieSamibas gadijuma varétu nosditit ierici atpakal.
Lai atgrieztu preci, izmantojiet tikai originalo iepakojumu.

6.3 Piegades komplektacija

e Auguma méridanas skala
e LietoSanas instrukcija

6.4 Sienas montaza

1. Atziméjiet divus caurumus siena atbilsto$i caurumu pozicijam uz mérlentes un péc tam $ajas
pozicijas siena izurbiet caurumus. Parliecinieties, ka abi caurumi ir vienada augstuma.

2. lespiediet dibelus caurumos.

3. Pieskrivéjiet mérlenti pie sienas.
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7 Auguma meérisana

= Atlociet mérisanas vaku, ka paradits attéla.

1. © =0
2. TS -
\ 4
S 7
i <)J &(> d
R 4
% 7
e 4
s /’/
s Pl
[[_ol lﬂ]]

Fikséts ierobezotajs

|||||||§fg|||!|||8
||||I||’l||

Parbidams ierobezZotajs

MSC-N-BA-EU-2620

113



= Lai parbidrtu ierobezotaju, atbrivojiet fiksatoru, nospiezot melnu pogu [1].
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= Novietojiet Zidaini tada veida, lai ta galva atrastos pie fikséta ierobeZotaja.

= Parbidiet mériSanas slédzéju, atbalstot to pret pédam, ka paradits attéla.
=  Nolasiet augumu pie sarkanas zimes.

= Nekad neatstajiet zidaini bez uzraudzibas.

= Pabidot slidni, esiet uzmanigi, lai zidainis netiktu savainots un
parliecinieties, ka zidaina rokas un kajas neatrodas uz skalas.

= Viegli piespiediet zidaina celgalus pret svaru paplati.

Ar pareizi veiktu auguma mérijumu tiek iegtta 5 mm precizitate.

8 TiriSana, kopsana, utilizacija

8.1 TirSanal/dezinficéSana

Auguma mérisanas skalu tiriet ar sadzives tiriSanas Iidzekli vai ar tirgi  pieejamo dezinfekcijas lTdzekli,
piem. 70% izopropanola Skidumu.

lesakam lietot dezinfekcijas ITdzekli, kas paredzéts slapjai dezinfekcijai. leveérojiet razotaja noradijumus.
Nelietojiet puléSanas vai agresivus tiriSanas Ilidzeklus, ka spirts, benzins vai l1dzigi, kas varétu sabojat
augstas kvalitates virsmu.

= Neapsmidziniet auguma mérisanas skalu ar dezinfekcijas lTdzekli, bet
I noslaukiet tas virsmu.
H = Uzreiz nonemiet jebkadus netirumus.

8.2 Sterilizacija
lerices sterilizacija nav atlauta.

8.3 Kopsana, uzturésSana tehniskaja kartiba

lerici drikst ekspluatét un apkopt tikai KERN apmacitti un pilnvaroti servisa specialisti.

8.4 Utilizacija

lepakojuma un auguma mérisanas skalas utilizacija javeic saskana ar nacionalajiem vai regionalajiem
likumiem, kas ir speéka ierices lietoSanas vieta.
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KERN MSC
@ Versie 2.0 03/2026

Gebruiksaanwijzing
Mechanische lengtemeetlat

1 Technische gegevens

KERN MSC 100N
Meetbereik 7.5-100 cm
Afleesbaarheid 1 mm
Tolerantie 5 mm

Afmeting (B xH xD) mm

1020 x 290 x 50 mm

Temperatuurbereik

+10°C ... +40°C

Opslagtemperatuur

—20°C ... +60°C

Netto gewicht

ca.700g

2017/745

Toelating als medisch hulpmiddel
overeenkomstig Verordening (EU)

klasse |, met meetfunctie

1.1 De tolerantie van lengtemeetlat

Gemeten waarde (cm)

Tolerantie (cm)

7.5-100

0,5
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2 EG-verklaring van overeenstemming
De geldende EG-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op de website:

www.kern-sohn.com/ce

2.1 Verklaring van grafische symbolen

Lengtemeetlat voldoet aan de voorschriffen van de
c € 0297 verordening betreffende medische hulpmiddelen (EU)
2017/745

Eenduidige productidentificatie

UDI

Het is een medisch hulpmiddel

MD

De markering van het serienummer van elk toestel moet op
SN WD 20xxx het toestel en op de verpakking voorkomen.

(hier een voorbeeld)

&I Vermelding productiedatum van het medische hulpmiddel
(hier een voorbeeld van jaar en maand).

2023-09
L "Let op, volg de aanwijzingen in het bijgesloten document”
ev. "Volg de gebruiksaanwijzing op".

Identificatie van het fabrikant van het medisch hulpmiddel
met adres

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C
Beperking van de gebruikstemperatuur met opgave van
onderste en bovenste grens
(toegestane omgevingstemperatuur)
—20°C (voorbeeld van temperatuurspecificaties)
10°C/40°C

1 Informatie
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3 Overzicht van het toestel

1. Vaste aanslag
2. Schaal
3. Verschuifbare aanslag

4 Basisopmerkingen (algemene informatie)

Deze lengtemeetlat is ontworpen voor de bepaling van de lichaamslengte in
de geneeskunde en onder medisch toezicht en voor onderzoek en
behandeling in overeenstemming met Verordening (EU) 2017/745 betreffende
medische hulpmiddelen.

41 Bestemming

4.1.1 Aanduiding

Medische lengtemeetlatten:
Aanduiding:
e Bepaling van de lichaamslengte in de geneeskunde.

Gebruik:

e Bij lengtemeetlat moet de persoon onder de schuifstop aan de hoofdzijde worden geplaatst.
De schuifstop langzaam op top van het hoofd laten zakken. De lengte aflezen.

4.1.2 Contra-indicatie
Geen bekende medische contra-indicaties.

4.2 Beoogd gebruik

Deze lengtemeetlat wordt gebruikt om de lengte van liggende baby's in medische
behandelkamers te bepalen. De lengtemeetlat is geschikt voor opsporen, voorkomen en
controleren van ziekten.

De lengtemeetlat mag alleen in contact met niet-verwonde huid komen.

Véoér elk gebruik van de lengtemeetlat dient haar goede staat door bevoegde persoon
te worden gecontroleerd.
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4.3 Afwijkend gebruik / contra-indicaties

Afwijkend gebruik van de optionele lengtemeetlat
e De lengtemeetlat mag volgens de Dbeschrijving in de
gebruiksaanwijzing worden gemonteerd.

e FEr mogen geen wijzigingen aan de constructie worden ingevoerd.
Het kan tot foutieve metingsresultaten, inbreuk op technische
veiligheidsvoorwaarden als ook tot beschadiging leiden.

e De lengtemeetlat mag alleen volgens de beschreven specificaties

worden gebruikt. Andere gebruiksbereiken / toepassingsgebieden
vereisen schriftelijke toestemming van de firma KERN. Voor meer

details, zie de gebruiksaanwijzing van de lengtemeetlat.

4.4 Garantie

De garantie vervalt ingeval van:

e het niet naleven van onze richtsnoeren zoals in de gebruiksaanwijzing bepaald;

e gebruik niet volgens beschreven toepassingen;

® wijziging of opening van het apparaat;

e mechanische beschadiging of door werking van media, vloeistoffen en natuurlijk verbruik;

e onjuiste instelling of montage.

4.5 Toezicht over de controlemiddelen

Bij legtemeetlatten is een controle van de nauwkeurigheid aangeraden aangezien de bepaling van
de menselijke lichaamslengte altijld onderhevig is aan een vrij grote onnauwkeurigheid.

4.6 Betrouwbaarheidscontrole

Voordat de waarden wordt opgeslagen en doorgestuurd, wordt ervoor gezorgd dat de verkregen
meetwaarden betrouwbaar zijn en aan de juiste patiént worden toegewezen.

4.7 Melden van ernstige incidenten

Alle ernstige incidenten in verband met dit hulpmiddel moeten worden gemeld aan de fabrikant en
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

"Ernstig incident" betekent een incident dat direct of indirect een van de volgende gevolgen had,
had kunnen hebben of kan hebben:
> overlijlden van een patiént, gebruiker of andere persoon;

> de tijdelijke of permanente ernstige verslechtering van de
gezondheidstoestand van een patiént, gebruiker of andere persoon;

> een ernstig risico voor de volksgezondheid.
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5 Veiligheidsrichtlijnen

= Lees deze gebruiksaanwijzing véor de installatie en
inbedrijfstelling zorgvuldig door, ook als u al ervaring
heeft met KERN-weegschalen.

5.1 Personeelscholing

Voor een juist gebruik en onderhoud van het product moet de gebruiksaanwijzing worden
toegepast en nageleefd door het medisch personeel.

5.2 Contaminatie (besmetting) voorkomen

Om kruisbesmetting (schimmelziekte, ...) te voorkomen, moeten de delen die in contact komen
met de patiént regelmatig worden gereinigd.

Aangeraden: Na elke toepassing die tot mogelike besmetting (bv. bij direct huidcontact)
kan leiden.

5.3 Voorbereiding op gebruik
e De lengtemeetlat moet voor elk gebruik op beschadiging worden gecontroleerd.
e Gebruik het apparaat niet op gladde opperviakken of in ruimtes onderhevig aan trillingen.

e Indien mogelijk moet het product tijdens het vervoer in zijn oorspronkelijke verpakking
blijven. Is dit niet mogelijk, zorg er dan voor dat het product tegen beschadiging wordt
beschermd.

e De lengtemeetlat mag alleen worden gebruikt door een gekwalificeerd persoon.

5.4 Veiligheidsinstructies
¢ Neem de gebruiksaanwijzing in acht.
e Let er bij het verplaatsen van de lengtemeetlat op dat de te meten baby niet geel letsels oploopt.

e De lichaamslengte geeft alleen betrouwbare waarden als de hiel, de rug en het hoofd recht
liggen.
e | aat de baby niet zonder toezicht achter.

e Let er bij het verplaatsen van de schuifmaat op dat noch de handjes noch de voetjes van de
baby op de meetlat liggen.

e Indien meetklep beschikbaar, ervoor zorgen dat deze telkens na gebruik weer ingeklapt wordt. In het
andere geval bestaat er immers gevaar voor verwondingen.

e Ervoor zogen dat telkens na gebruik de meetklep weer ingeklapt wordt. In het andere geval bestaat er
immers gevaar voor verwondingen.

e Reinig en ontsmet de meetlat regelmatig.
e Om een correcte lengtemeting uit te voeren, is de hulp van de andere persoon aangeraden.
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6 Uitpakken / Montage
6.1 Controle bij ontvangst
Controleer de verpakking en de lengtemeetlat bij ontvangst op zichtbare uitwendige schade.

6.2 Verpakking /retourvervoer

Bewaar alle onderdelen van de originele verpakking voor eventueel retourvervoer. Gebruik alleen
de originele verpakking voor het retourvervoer.

6.3 Leveringsomvang

e Lengtemeetlat
e Gebruiksaanwijzing
6.4 Wandmontage

1. Markeer twee gaten op de muur volgens de posities van de gaten op de meetstrip en boor
vervolgens gaten in de muur op deze posities. Zorg ervoor dat de twee gaten zich op dezelfde
hoogte bevinden.

2. Druk de deuvels in de gaten.

3. Schroef de meetlat aan de muur.

120 MSC-N-BA-EU-2620



7 Lichaamsgrootte meten

= Meetklep volgens de afbeelding openen.
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Vaste aanslag Verschuifbare aanslag
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= Om de aanslag te verschuiven, vergrendeling door de zwarte knop [1] lossen.

Il

I‘I‘I‘IMI

= Plaats de kleuter zo dat de vaste aanslag het hoofd raakt.

= Meetschuif in overeenstemming met de afbeelding tot aanslag hielen schuiven.

= Lichaamslengte aan de rode markering aflezen.

Laat de baby niet zonder toezicht achter.

Let er bij het verplaatsen van de meetlat op dat geen letsel oploopt
en dat de handjes en voetjes niet op de meetlat liggen.

= Druk de knieén van de baby voorzichtig op de weegschaal.

Bij een correct uitgevoerde meting van de lichaamslengte wordt
nauwkeurigheid van 5 mm bereikt.

122 MSC-N-BA-EU-2620



8 Reiniging, onderhoud, werkprestatie, verwijderen

8.1 Reinigen/ desinfectie

Reinig de lengtemeetlat met een huishoudelijk schoonmaakmiddel of een in de handel verkrijgbaar
ontsmettingsmiddel, bv. 70% isopropanol.

Er wordt een ontsmettingsmiddel aanbevolen dat geschikt is om af te vegen. Volg de instructies van de
fabrikant.

Gebruik geen schuurmiddelen of agressieve schoonmaakmiddelen zoals spiritus, benzine of
dergelijke, omdat deze het hoogwaardige opperviak kunnen beschadigen.

= Spuit de lengtemeetlat niet in met ontsmettingsmiddel, maar veeg hem
af.
= Verontreiniging onmiddellijk verwijderen.

8.2 Sterilisatie
Sterilisatie van het toestel is niet toegestaan.

8.3 Onderhoud, werkprestatie

Het apparaat mag alleen worden geopend door geschoolde en door KERN geautoriseerde
servicemonteurs.

8.4 Verwijderen

De verpakking en lengtemeetlat moeten door de exploitant worden verwijderd overeenkomstig de
geldende nationale of regionale wetgeving van de plaats van gebruik.
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o KERN MSC
Utgave 2.0 03/2026
Bruksanvisning
Mekanisk hgydemaler

1 Tekniske opplysninger

KERN MSC 100N
Maleomrade 7.5—-100 cm
Avlesningsngyaktighet 1 mm

Toleranse +5mm
Dimensjoner (B x H x D) mm 1020 x 290 x 50 mm
Temperaturomrade +10°C ... +40°C
Lagringstemperatur -20°C ... +60°C
Nettovekt ca. 700 kg

Godkjent som medisinsk utstyr i klasse 1, med malefunksjon
henhold til forordning (EU) 2017/745

1.1 Toleranser for heydemaler

Malt verdi (cm) Toleranse (cm)

7.5-100 +0,5

2 Samsvarserklaering

Den aktuelle EF/EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa nettstedet:
| www.kern-sohn.com/ce |

21 Forklaring av grafiske symboler

0297 Heydemaleren oppfyller kravene i forordning (EU) nr.
2017/745 om medisinsk utstyr.

Entydig produktidentifikasjon

UDI
M D Det er et medisinsk produkt
Betegnelse pa serienummeret til hver enhet pa enheten og
SN WD 20xxx pa emballasjen.

(eksempel pa serienummer)
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Betegnelse pa datoen for produksjon av det medisinske
utstyret

2023-09 (eksempel pa ar og maned)
.‘ "Obs, fglg instruksjonene som finnes i det vedlagte
dokument” evt. "Falg bruksanvisningen."

Betegnelse pa produsenten av det medisinske utstyret
sammen med adressen

Kern & Sohn GmbH

D-72336 Balingen

Ziegelei 1

+60°C
Begrensning av temperatur med angivelse av den nedre og
den gvre grensen
(lagringstemperatur pa emballasjen)
-20°C (eksempel pa temperaturdata)

Begrensning av brukstemperatur med angivelse av den
nedre og den gvre grensen.
10°C/40°C (tillatt omgivelsestemperatur)

(et eksempel pa temperaturdata)

1 Opplysning

3 Oversikt over utstyret

1. Fast maletunge
2. Hgydemaler
3. Bevegelig maletunge
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4 Grunnleggende informasjon (generelle opplysninger)

I henhold til forordning (EU) nr. 2017/745 om medisinsk utstyr, er
hgydemaleren velegnet til bestemmelse av hgyde i medisinsk praksis og
medisinsk overvaking, undersgkelse og behandling.

41 Formal

4.1.1 Indikasjon

Medisinske hgydemalere:
Indikasjon:

o Bestemmelse av hgyde i medisinsk praksis

Bruk:

o | tilfelle en hgydemaler for maling av spedbarn, skal man plassere spedbarnet mellom
maletungene (pa fot- og hodesiden) og skyve maletungene slik at de tar pa barnets kropp.

4.1.2 Kontraindikasjon
Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

4.2 Tiltenkt bruk

Haydemaleren brukes til &8 male liggende barn i medisinske behandlingsrom. Haydemaleren er ment for

diagnostisering, forebygging og overvaking av sykdommer.
Hgydemaleren kan kun komme i kontakt med hud som ikke er skadet.
Far hver bruk av haydemaleren, skal en autorisert person kontrollere utstyrets riktige tilstand.

4.3  Feil bruk / kontraindikasjoner

Ikke tiltenkt bruk av alternativ heydemaler

bruksanvisningen.

samtykke fra KERN. For detaljer, se bruksanvisningen
hgydemaleren.

o Hgydemaleren skal monteres bare pa den maten som er beskrevet i

e  Strukturendringer i hgydemaleren er ikke ftillatt. Dette kan fare til feil
veieresultat, brudd pa tekniske sikkerhetsforskrifter, samt @deleggelse
av utstyret.

o Hogydemaleren skal brukes utelukkende i samsvar med de beskrevne
retningslinjene. Annen bruk/andre bruksomrader krever skriftlig

for

4.4 Garanti
Garantien utlgper i felgende tilfeller:

e manglende overholdelse av vare retningslinjer som finnes i bruksanvisningen;
e bruk utenfor de beskrevne bruksomradene;

¢ modifikasjoner eller apning av utstyret;

¢ mekanisk skade og skade forarsaket av midler, vaesker og naturlig slitasje;

o feil plassering eller montering.

4.5 Tilsyn med kontrollutstyr

Det anbefales a sjekke hgydemalerens ngyaktighet, fordi ngyaktig bestemmelse av personens hgyde

er alltid beheftet med stor ungyaktighet.
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4.6 Plausibilitetskontroll

For du lagrer verdiene og sender dem videre, ma du s@rge for at de oppnadde méaleverdiene er palitelige
og tilordnet til riktig pasient.

4.7 Rapportering av alvorlige hendelser

Alle alvorlige hendelser knyttet til dette utstyret bgr rapporteres til produsenten og til den kompetente
myndigheten i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten har bopel i.

En “alvorlig hendelse" er en hendelse som direkte eller indirekte har hatt, kunne ha hatt eller kan ha en
av fglgende konsekvenser:
» dgd av pasienten, brukeren eller en annen person;

» midlertidig eller permanent alvorlig forverring av helsen til pasienten, brukeren eller tredje
personer;

» alvorlig trussel mot folkehelse.

5 Grunnleggende sikkerhetsinstruksjoner

= Fer man installerer og igangkjerer utstyret, ma man lese
disse instruksjonene, selv om man allerede har erfaring med
KERN-vektene.

5.1 Oppleering av personell
For a sikre riktig bruk og vedlikehold av utstyret, skal helsepersonalet lese og felge bruksanvisningen.

5.2  Slik unngar man kontaminasjon (forurensning)

For & unnga krysskontaminasjon (mykoser, ...), skal man regelmessig rengjare disse delene av utstyret
som kommer i kontakt med pasienten.

Anbefaling: etter hver bruk som kan medfere potensiell forurensning (f.eks. etter direkte kontakt med
huden).

5.3 Forberedelse til bruk
e Kontroller hgydemaleren for skader far hver bruk.
e lkke bruk utstyret pa glatte overflater eller i rom som er utsatt for vibrasjoner.

e Hvis det er mulig, skal utstyret transporteres i originalemballasjen. Hvis det ikke er mulig, sgrg
for at produktet er beskyttet mot skade.

e Kun en kvalifisert person skal bruke hgydemaleren.

5.4 Sikkerhetsforskrifter

e Fglg bruksanvisningen.

e Nar du skyver méletungen, sarg for at barnet som skal males ikke blir skadet.

¢ Hoydemaling gir palitelige resultater bare dersom haelene, ryggen og hodet er utstrakt.

e Aldri forlat barnet uten oppsikt.

e Nar du skyver méletungen, sgrg for at barnets hender og bein ikke ligger pa malestaven.

¢ Dersom hagydemaleren er utstyrt med en sammenleggbar maletunge, sarg for at den blir lagt
sammen etter hver bruk, fordi det er risiko for personskade.

e Sgrg for at maletungen blir lagt sammen etter hver bruk, fordi det er risiko for personskade.

¢ Hoeydemaleren skal regelmessig rengjgres og desinfiseres.

e Vianbefaler at du gjennomfgrer hgydemalinger ved hjelp av en annen person for & gjgre det pa en
riktig mate.
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6 Utpakking/montering

6.1 Kontroll ved mottak
Straks etter leveransen sjekk emballasjen og hgydemaleren for noen synlige utvendige skader.

6.2 Emballasje / returtransport
Ta vare pa alle deler av originalemballasjen i tilfelle retur. Ved retur bruk kun original emballasje.

6.3 Leveranseomfang

e Hoydemaler
e Bruksanvisning

6.4 Montering pa vegg

1. Merk av to hull pa veggen i henhold til hullposisjonene pa mélestripen, og bor deretter hull i veg-
gen pa disse posisjonene. Sgrg for at de to hullene er i samme hgyde.

wall

2. Trykk pluggene inn i hullene.

3. Skru fast malelisten til veggen.
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7 Hoydemaling

=  Brett ut maletungen, se figuren.
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Fast maletunge Bevegelig maletunge
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= For & skyve begrenseren, las den opp ved & trykke pa den sorte knappen

(11

it
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= Plasser barnet pa en slik mate at barnets hode ligger ved den faste
maletungen.

=  Skyv den bevegelige maletungen slik at den tar pa barnets fatter, se
figuren.

= Les av hgyden ved det rgde tegnet.

= Aldri forlat barnet uten oppsikt.

= Nar du beveger maletungen, pass pa at barnet som males ikke blir skadet
og at barnets hender og bein ikke ligger pa maleskalaen.

= Press forsiktig barnets knaer mot veieplaten.

Ved korrekt foretatt hgydemaling, oppnas det en nayaktighet pa 5 mm.
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8 Rengjering, vedlikehold, avfallsbehandling

8.1 Rengjering/desinfisering

Rengjer hgydemaleren med et rengjegringsmidler til hjemmebruk eller et kommersielt
desinfeksjonsmiddel, f.eks. 70% isopropanollgsning.

Det anbefales & bruke et desinfeksjonsmiddel beregnet for & utfare desinfeksjon ved & terke av
overflaten med en vat klut. Falg produsentens anvisninger.

Ikke bruk poleringsmidler eller aggressive rengjgringsmidler som alkohol, benzen eller lignende,
ettersom de kan skade overflaten som er av hgy kvalitet.

= Man skal ikke sprgyte haydemaleren med desinfeksjonsmiddelet, men
terke den med en klut fuktet med desinfeksjonsmiddelet.

= Fjern urenheter omgéaende.

8.2  Sterilisering
Sterilisering av utstyret er ikke tillatt.

8.3 Service, vedlikehold

Utstyret kan opereres og vedlikeholdes utelukkende av serviceteknikere som er oppleert og autorisert
av KERN.

8.4 Avfallsbehandling

Deponering av emballasjen og hgydemaleren ma utfgres i samsvar med nasjonal eller lokal lov som
gjelder pa stedet for anvendelse av utstyret.
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KERN MSC

o Versao 2.0 03/2026

Manual de instrugoes
Escala mecanica para medir a altura

1 Dados técnicos

KERN MSC 100N
Faixa de medigao 7.5-100cm
Preciséo de leitura 1 mm
Tolerancia +5mm

Dimensodes (L x A x P) mm

1020 x 290 x 50 mm

Intervalo de temperaturas

+10°C ... +40°C

Temperatura de armazenamento

-20°C ... +60°C

Peso liquido

ca. 700 g

Autorizagao como dispositivo médico
em conformidade com o
Regulamento (UE) 2017/745

classe |, com funcdo de medigao

1.1 Tolerancias da escala para medir a altura

Valor medido (cm)

Tolerancia (cm)

7.5-100

+0,5

2 Declaragao de Conformidade

A atual declaragdo de conformidade CE/UE esta disponivel no site:

www.kern-sohn.com/ce

2.1 Explicagao dos simbolos graficos

C € o297

uUDI

MD

132

A escala para medir a altura atende aos requisitos do
Regulamento de Dispositivos Médicos (UE) 2017/745.

Identificagéo inequivoca do produto

E um dispositivo médico
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SN WD 20xxx

]

2023-09

AN R

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60 °C
-20 °C

10°C/40°C

1

3 Visao geral do dispositivo

O numero de série de cada dispositivo esta marcado no
dispositivo e na embalagem.

(aqui exemplo de numero)

Indicagao da data de fabrico do dispositivo médico

(aqui exemplos de ano e més)

“Atencao, observe as instrugdes contidas no documento
anexo” ou “Observe 0 manual de uso”.

Designacao do fabricante do dispositivo médico com o
enderego

Limite de temperatura com limites inferior e superior
fornecidos

(temperatura de armazenamento na embalagem)

(dados de temperatura de exemplo)

Limite de temperatura de utilizagdo com limites inferior e
superior fornecidos.

(temperatura ambiente admissivel)

(dados de temperatura de exemplo)

Informacao

1. Limitador fixo
2. Escala
3. Limitador deslizante
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4 Orientagoes basicas (informagoes gerais)

De acordo com o Regulamento de Dispositivos Médicos (UE) 2017/745, a
escala para medir a altura destina-se a determinar o crescimento na pratica
médica e a realizar vigilancia médica, exames médicos e tratamento.

4.1 Utilizagao prevista

411 Indicagado

Escalas médicas para medir a altura:
Indicagao:
e Determinacao da altura na pratica médica

Utilizagao:
e No caso de uma escala para medir o altura dos bebés, coloque com precaucao o bebé entre
os batentes da cabeca e do pé e empurre os batentes para o corpo.

4.1.2 Contraindicagcao
Nenhuma contraindicagdo conhecida.

4.2 Utilizagao prevista

A escala para medir a altura é utilizada para determinar altura de bebés em posigcao deitada em salas
de tratamento médico. A escala para medir a altura destina-se ao diagndstico, prevencao e
monitoramento de doengas.

A escala para medir a altura s6 deve entrar em contacto com a pele sem lesdes.

Antes de cada utilizagao da escala para medir a altura, a pessoa autorizada deve verificar o seu estado
correto.

4.3 Uso indevido / Contra-indicagoes

Utilizagcao ndo conforme com a finalidade prevista da escala opcional para
medir o altura

e A escala para medir a altura s6 pode ser montada conforme descrito
no manual de instrugdes.

e Nao faca alteracbes estruturais na escala para medir a altura. Isso
pode dar resultados incorretos de medigdes, violagao das condicoes
técnicas de seguranca, bem como a deterioracdo da balanca.

e A escala de medir a altura deve ser operada apenas de acordo com as
instrugdes descritas. Outros campos de uso /aplicagdo requerem a
aprovacao por escrito da KERN. Para obter mais detalhes, consulte as
instrugdes para utilizar a escala para medir a altura.

44 Garantia
A garantia expira no caso de:

e nao cumprimento das nossas instrugdes contidas no manual de instrugdes;

e utilizagdo em desacordo com os usos descritos;

¢ modificar ou abrir o dispositivo;

e danos mecénicos e danos como resultado dos meios, liquidos e desgaste natural,

e configuracdo ou montagem incorreta.
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4.5 Supervisao das medidas de controlo

No caso de escala para medir a altura, recomenda-se verificar a sua precisdo, porque a determinagao
da altura humana é sempre associada a uma imprecisao muito alta.

4.6 Verificagao de fiabilidade

Antes de armazenar os valores e encaminha-los, certifique-se de que os valores de medigao obtidos
sejam fiaveis e atribuidos ao paciente certo.

4.7 Comunicagao de incidentes graves

Todos os incidentes graves relacionados com este produto devem ser comunicados ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o paciente se encontram
estabelecidos.

«Incidente grave» é um incidente que, direta ou indiretamente, tenha, pudesse ter ou possa ter uma
das seguintes consequéncias:
» morte de um paciente, utilizador ou outra pessoa;

» deterioracao grave, temporaria ou permanente, da saude do paciente, do utilizador ou de outras
pessoas;

» uma ameaca grave para a saude publica.

5 Orientagoes basicas de segurancga

= Antes de configurar e iniciar o dispositivo, leia atentamente
este manual, mesmo que ja tenha experiéncia com as
balangas da KERN.

5.1 Formacgéo de pessoal

Para garantir o uso e a manutencdo adequados do produto, o pessoal médico deve ler e seguir as
instrugdes de operagao.

5.2 Evitar a contaminagao

A fim de evitar a contaminagéo cruzada (micoses, ...), € necessario limpar regularmente as pegas em
contacto com o paciente.

Recomendacgao: Apds qualquer utilizagao, que possa resultar em contaminagao potencial (por exemplo,
no contacto direto com a pele).

5.3 Preparagao para uso
o Antes de cada utilizagao, inspecione a escala para medir a altura quanto a danos.
¢ Nao use o dispositivo em superficies escorregadias ou em ambientes expostos a vibragoes.

e Se possivel, o produto deve ser transportado na sua embalagem original. Se isso nao for
possivel, certifique-se de que o produto esta protegido contra danos.

e Apenas uma pessoa qualificada deve utilizar a escala para medir a altura.

5.4 Regulamentos de seguranga
e Observe o manual de uso.

¢ Ao mover o controlo deslizante da escala, tenha cuidado para que o bebé medido nao sofra lesdes.

e A medicdo de altura fornece valores confiaveis apenas quando os calcanhares, costas e cabeca
estdo endireitados.

¢ Nunca deixe o bebé sem vigilancia.
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e Ao mover o controlo deslizante da escala, tome cuidado para que os bragos e as pernas do bebé
nao estejam na escala.

e Se a escala esta equipada com uma aba de medigao dobravel, apds cada uso certifique-se que
foi novamente dobrada, caso contrario, existe um risco de leséo.

e Apods cada uso da aba de medicao certifique-se que foi novamente dobrada, caso contrario,
existe um risco de lesao.

e Limpe e desinfete a escala para medir a altura regularmente.

e Pararealizar a medigéo correta da altura, recomendamos trabalhar com outra pessoa.
6 Desembalagem / Montagem

6.1 Inspecao de aceitagcido

Apods a recegao, verifique a embalagem e a escala para medir a altura quanto a qualquer dano externo
visivel.

6.2 Embalagem / transporte de retorno

Guarde todas as partes da embalagem original em caso de possivel transporte de retorno. Utilize
apenas a embalagem original para transporte de retorno.

6.3 A entrega inclui:

e Escala para medir a altura
e Manual de instrugbes

6.4 Fixacao na parede
1. Marca dois furos na parede de acordo com as posi¢cdes dos furos na tira de medicéo e, em

seguida, faz furos na parede nessas posigoes. Certifica-te de que os dois furos estdo a mesma
altura.

wall

2. Pressione as cavilhas nos orificios.
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3. Aparafusa a régua de medigdo a parede.

7 Medir a altura

= Desdobrar a aba de medi¢ado, de acordo com a ilustragéo.
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Limitador fixo Limitador deslizante
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= A fim de mover o limitador, soltar o bloqueio apertando o botéo preto [1].

it et

I"""I"'

= Colocar o bebé de maneira que sua cabega esteja ao limitador fixo.

=  Deslocar o cursor de medigdo encostando-o nos pés, de acordo com a
ilustragao.

= Ler a altura ao sinal vermelho.

= Nunca deixe o bebé sem vigilancia.

= Ao mover o controlo deslizante da escala, tome cuidado para que o bebé
medido nao fique ferido e os seus bragos e pernas nao estejam na
escala.

= Pressione cuidadosamente os joelhos do bebé no prato de pesagem.

Com uma medic¢ao de altura corretamente realizada, obtém-se uma precisdo de
5 mm.
@

8 Limpeza, manutencao em bom estado de funcionamento, eliminagao

8.1 Limpeza/ desinfecido

Limpe a escala para medir a altura com um produto de limpeza doméstico ou desinfetante
comercialmente disponivel, por exemplo, solugéo de isopropanol a 70 %.

Recomendamos o uso de um produto concebido para desinfe¢cao por limpeza humida da superficie.
Observe as instrugdes do fabricante.
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Nao use agentes de polimento ou de limpeza agressivos, como alcool, gasolina ou similares, pois
odem danificar a superficie de alta qualidade.

= N&o pulverize a escala para medir a altura com desinfetante, mas limpe-a.

= Remova os contaminantes imediatamente.

8.2 Esterilizacido
Nao é permitida a esterilizagao do dispositivo.

8.3 Cuidados e manutengiao
A maquina s6 pode ser operada e mantida por técnicos de servico treinados e autorizados pela KERN.

8.4 Eliminagao

A eliminagédo da embalagem e da escala para medir a altura deve ser realizada de acordo com a lei
nacional ou regional, vigente no local de uso do dispositivo.
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o KERN MSC
Wersja 2.0 03/2026
Instrukcja obstugi
Mechaniczna skala do pomiaru wzrostu

1 Dane techniczne

KERN MSC 100N
Zakres pomiarowy 7.5-100cm
Doktadnos$¢ odczytu 1 mm
Tolerancja +5mm
Wymiary (S x W x G) mm 1020 x 290 x 50 mm
Zakres temperatur +10°C ... +40°C
Temperatura skladowania -20°C ... +60°C
Ciezar netto ok. 700 g
Dopuszczenie jako wyréb medyczny klasa I, z funkcjg pomiaru
zgodnie z rozporzgdzeniem

(UE) 2017/745

1.1 Tolerancje skali do pomiaru wzrostu

Zmierzona wartos¢ (cm) Tolerancja (cm)

7.5-100 +0,5

2 Deklaracja zgodnosci

Aktualna deklaracja zgodnosci WE/UE jest dostepna na stronie internetowej:
www.kern-sohn.com/ce

21 Objasnienie symboli graficznych

Skala do pomiaru wzrostu spetnia wymagania
C € 0297 rozporzgdzenia w sprawie wyrobow medycznych (UE)
2017/745

Jednoznaczna identyfikacja produktu

UDI

Jest to produkt medyczny

MD

Oznaczenie numeru seryjnego kazdego urzadzenia
SN WD 20xxx umieszczone na urzgdzeniu i na opakowaniu.

(tutaj numer przyktadowy)
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&I Oznaczenie daty produkciji wyrobu medycznego

(tutaj rok i miesigc przyktadowe)
2023-09
[ ] .Uwaga, przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
& zatgczonym dokumencie” wzgl. ,Przestrzegac instrukcji
obstugi”.

Oznaczenie producenta wyrobu medycznego wraz z
adresem

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen

Ziegelei 1
+60°C  Ograniczenie temperatury z podaniem dolnej i gornej
granicy
(temperatura sktadowania na opakowaniu)
(dane temperatury przyktadowe)
-20°C

Ograniczenie temperatury uzytkowej z podaniem dolnej i

10°C/40°C gornej granicy. .
(dopuszczalna temperatura otoczenia)
(dane temperatury przyktadowe)

1 Informacja

3 Przeglad urzadzenia

1. Ogranicznik staty
2. Skala
3. Ogranicznik przesuwny
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4 Wskazéwki podstawowe (informacje ogéine)

Zgodnie rozporzadzeniem w sprawie wyroboéw medycznych (UE) 2017/745
skala do pomiaru wzrostu jest przeznaczona do oznaczania wzrostu w
praktyce medycznej oraz do prowadzenia nadzoru lekarskiego, badan
lekarskich i leczenia.

4.1 Przeznaczenie

4.1.1 Wskazanie

Medyczne skale do pomiaru wzrostu:
Wskazanie:

e Oznaczanie wzrostu w praktyce medyczne;j

Uzytkowanie:

e W przypadku skali do pomiaru wzrostu niemowlat nalezy ostroznie potozy¢ niemowle
pomiedzy ogranicznikiem od strony gtowy i ogranicznikiem od strony stép i dosung¢
ograniczniki do ciata.

41.2 Przeciwwskazanie
Brak znanych przeciwwskazan.

4.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Skala do pomiaru wzrostu stuzy do oznaczania wzrostu niemowlat w pozycji lezagcej w medycznych

gabinetach zabiegowych. Skala do pomiaru wzrostu jest przeznaczona do rozpoznawania, profilaktyki i
monitorowania chorob.
Skala do pomiaru wzrostu moze mie¢ kontakt wytacznie ze skorg pozbawiong obrazen.

Przed kazdym uzyciem skali do pomiaru wzrostu osoba uprawniona musi sprawdzi¢ jej prawidtowy stan.

4.3 Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem / przeciwwskazania

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem opcjonalnej skali do pomiaru
wzrostu
e Skale do pomiaru wzrostu mozna montowac tylko w sposob opisany w
instrukcji obstugi.

e Nie wolno wprowadza¢ zmian konstrukcyjnych w skali do pomiaru
wzrostu. Moze to prowadzi¢ do btednych wynikéw pomiardw,
naruszenia technicznych warunkéw bezpieczenstwa, jak réwniez jej
zniszczenia.

e Skale do pomiaru wzrostu nalezy eksploatowac¢ tylko zgodnie z
opisanymi wytycznymi. Inne zakresy uzytkowania / obszary
zastosowania wymagajg pisemnej zgody firmy KERN. Wiecej
szczegbtow podano w instrukcjach uzytkowania skali do pomiaru
wzrostu.

44 Gwarancja
Gwarancja wygasa w przypadku:

e nieprzestrzegania naszych wytycznych zawartych w instrukcji obstugi;
e uzytkowania niezgodnego z opisanymi zastosowaniami;
e wprowadzania modyfikacji lub otwierania urzgdzenia;

e mechanicznego uszkodzenia i uszkodzenia w wyniku dziatania mediéw, cieczy i naturalnego
zuzycia;

e nieprawidtowego ustawienia lub montazu.
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4.5 Nadzoér nad srodkami kontrolnymi

W przypadku skali do pomiaru wzrostu jest zalecane pomiarowe sprawdzenie jej doktadnosci, poniewaz
oznaczanie wzrostu cztowieka jest zawsze obarczone bardzo duzg niedoktadnoscia.

4.6 Kontrola wiarygodnosci

Przed zapisaniem wartosci i przestaniem ich dalej nalezy upewni¢ sie, ze uzyskane wartosci pomiarowe
sg wiarygodne i przypisane wtasciwemu pacjentowi.

4.7 Zgtaszanie powaznych incydentow

Wszystkie powazne incydenty zwigzane z tym wyrobem nalezy zgtasza¢ producentowi i wikasciwemu
organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik i/lub pacjent ma siedzibe.

.Powazny incydent” oznacza incydent, ktéry bezposrednio lub posrednio miat, mégt mie¢ lub moze mie¢
jedng z nastepujgcych konsekwencji:
» Smier¢ pacjenta, uzytkownika lub innej osoby;

» przejsciowe lub trwate powazne pogorszenie stanu zdrowia pacjenta, uzytkownika lub innych
0s0b;

» powazne zagrozenie dla zdrowia publicznego.

5 Podstawowe wskazowki bezpieczenstwa

= Przed ustawieniem i uruchomieniem urzgdzenia nalezy
doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi, nawet
wtedy, gdy majg juz Panstwo doswiadczenie z wagami firmy
KERN.

5.1 Przeszkolenie personelu

W celu zapewnienia wilasciwego uzytkowania i konserwacji wyrobu personel medyczny powinien
zapoznac sie z instrukcjg obstugi i jej przestrzegac.

5.2 Unikanie kontaminacji (skazenia)

W celu unikniecia skazenia krzyzowego (mikozy, ...) nalezy regularnie czysci¢ elementy majgce kontakt
z pacjentem.

Zalecenie: Po kazdym uzyciu, ktére mogtoby pocigga¢ za sobg potencjalne skazenie (np. przy
bezposrednim kontakcie ze skérg).

5.3 Przygotowanie do uzycia
e Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ skale do pomiaru wzrostu pod kagtem uszkodzen.

¢ Nie uzywac urzgdzenia na sliskich powierzchniach lub w pomieszczeniach narazonych na
wibracje.

e O le to mozliwe, wyréb nalezy transportowac w jego oryginalnym opakowaniu. Jezeli nie jest to
mozliwe, upewnic sie, ze wyréb jest zabezpieczony przed uszkodzeniami.

e Skali do pomiaru wzrostu powinna uzywac tylko wykwalifikowana osoba.

5.4 Przepisy bezpieczenstwa

e Przestrzega¢ instrukcji obstugi.

e Przy przesuwaniu suwaka skali uwazac¢, aby mierzone niemowle nie doznato zadnych obrazen.

e Pomiar wzrostu dostarcza wartosci godne zaufania tylko wtedy, gdy piety, plecy i glowa sg
wyprostowane.

e Nigdy nie pozostawia¢ niemowlecia bez nadzoru.

e Przy przesuwaniu suwaka skali uwazac, aby rece i nogi niemowlecia nie lezaty na skali.
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o Jezeli skala jest wyposazona w sktadang klapke pomiarowg, po kazdym uzyciu upewni¢ sie, czy
zostata ona ponownie ztozona, w przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen.

e Po kazdym uzyciu klapki pomiarowej upewnic sie, czy zostata ona ponownie ztozona,
w przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

e Regularnie czysci¢ i dezynfekowac¢ skale do pomiaru wzrostu.

e W celu przeprowadzenia prawidtowego pomiaru wzrostu zalecamy skorzystanie z pomocy drugiej
osoby.

6 Rozpakowanie/montaz

6.1 Kontrola przy odbiorze

Po otrzymaniu sprawdzi¢ opakowanie oraz skale do pomiaru wzrostu pod katem ewentualnych
widocznych uszkodzen zewnetrznych.

6.2 Opakowanie / transport zwrotny

Zachowac wszystkie czesci oryginalnego opakowania na wypadek ewentualnego transportu zwrotnego.
Do transportu zwrotnego uzywac tylko oryginalnego opakowania.

6.3 Zakres dostawy

e Skala do pomiaru wzrostu
e Instrukcja obstugi

6.4 Montaz na scianie
1. Zaznacz dwa otwory na $cianie zgodnie z pozycjami otworéw na pasku pomiarowym, a nastepnie

wywier¢ otwory w $cianie w tych miejscach. Upewnij sie, ze oba otwory znajdujg sie na tej samej
wysokosci.

wall

2. Wcisnij kotki w otwory.
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3. Przykre¢ listwe pomiarowg do sciany.

7 Pomiar wzrostu

= Roztozy¢ klapke pomiarowa, zgodnie z rysunkiem.
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Ogranicznik staty Ogranicznik przesuwny
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= W celu przesunigcia ogranicznika zwolni¢ blokade, naciskajgc czarny
przycisk [1].

o -y
0 o) -Q |

)

~

I‘Iyl‘lwl

=  Utozy¢ niemowle w taki sposob, aby jego gtowa lezata przy ograniczniku
statym.

= Przesung¢ suwak pomiarowy, opierajgc go o stopy, zgodnie z rysunkiem.

=  Odczyta¢ wzrost przy czerwonym znaku.

= Nigdy nie pozostawia¢ niemowlecia bez nadzoru.

= W czasie przesuwania suwaka skali uwazaé, aby mierzone niemowle nie
doznato zadnych obrazen, a jego rece i nogi nie lezaty na skali.

=  Ostroznie docisng¢ kolana niemowlecia do szalki wagi.

Przy prawidtowo wykonanym pomiarze wzrostu uzyskuje sie doktadnos$¢ rzedu
5 mm.
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8 Czyszczenie, utrzymywanie w stanie sprawnosci, utylizacja

8.1 Czyszczenie/dezynfekcja

Skale do pomiaru wzrostu czysci¢ srodkiem czyszczgcym do uzytku domowego lub dostepnym w
handlu Srodkiem dezynfekcyjnym, np. 70% roztworem izopropanolu.

Zalecamy uzywanie $rodka przeznaczonego do wykonywania dezynfekcji metodg wycierania
powierzchni na mokro. Przestrzega¢ wskazowek producenta.

Nie uzywac polerujgcych lub agresywnych srodkéw czyszczgcych, jak spirytus, benzyna lub podobne,
oniewaz moga one uszkodzi¢ wysokiej jakosci powierzchnie.

= Nie spryskiwac¢ skali do pomiaru wzrostu srodkiem dezynfekcyjnym, lecz
I wycieraé.
o = Natychmiast usuwa¢ zanieczyszczenia.

8.2 Sterylizacja
Sterylizacja urzgdzenia jest niedozwolona.

8.3 Konserwacja, utrzymywanie w stanie sprawnosci

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane i konserwowane tylko przez technikow serwisowych przeszkolonych
i autoryzowanych przez firme KERN.

8.4 Utylizacja

Utylizacje opakowania i skali do pomiaru wzrostu nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z prawem, krajowym
lub regionalnym, obowigzujgcym w miejscu uzytkowania urzadzenia.
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o KERN MSC
Versiunea 2.0 03/2026
Instructiuni de utilizare
Scara mecanica pentru masurarea inaltimii

1 Specificatii tehnice:

KERN MSC 100N
Interval de masurare 7.5-100 cm
Precizia citirii 1 mm
Toleranta +5mm
Dimensiuni (H x L x G) mm 1020 x 290 x 50 mm
Interval de temperatura +10°C ... +40°C
Temperatura de depozitare -20°C ... +60°C
Greutate neta (kg) aprox 700 g
Aprobarea ca dispozitiv medical in clasa | cu functie de masurare
conformitate cu Regulamentul (UE) ’
2017/745

1.1 Tolerantele scalei de masurare a cresterii

Valori masurate (cm) Toleranta (cm)

7.5-100 +0,5

2 Declaratia de conformitate
Actuala declaratie de conformitate CE/UE este disponibila pe site-ul web:

| www.kern-sohn.com/ce |

2.1 Explicatia simbolurilor grafice

Scala pentru masurarea cresterii indeplineste cerintele

C € 0297 Regulamentului privind dispozitivele medicale (UE)
2017/745.

Identificare unica a produsului

UDI

Este un dispozitiv medical

MD

SN WD 20xxx Numaérul de serie al dispozitivului pe aparat si pe ambalaj.

(exemplu de numar aici)
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2023-09

A O

KERN & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

-20°C

10°C/40°C

1

+60 °C

Numarul de serie al dispozitivului pe aparat si pe ambalaj

(aici, anul si luna sunt exemplare)

"Atentie, urmati instructiunile din documentul atasat"..
"Respectati instructiunile de utilizare".

Denumirea producatorului dispozitivului medical, inclusiv
adresa

Limitarea temperaturii cu limite inferioare si superioare
(temperatura de depozitare pe ambalaj)
(exemplu de date de temperatura)

Limitarea temperaturii utilizabile cu indicarea limitelor
inferioare si superioare.

(temperatura ambianta admisa)

(exemplu de date de temperatura)

Informatii

3 Prezentare generala a dispozitivului

1. Limitator fix
2. Cantar
3. Limitator mobil
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4 Instructiuni de baza (informatii generale)

In conformitate cu Regulamentul (UE) 2017/745 privind dispozitivele medicale,
cantarul de masurare a inaltimii este destinat determinarii inaltimii in practica
medicala si pentru supraveghere medicala, examinare si tratament medical.

4.1 Domeniul de utilizare

411 Afisare

Scari medicale de masurare a inaltimii:
Indicatie:
e Determinarea cresterii in practica medicala

Utilizare:

e Pentru ca un cantar sa masoare inaltimea bebelusului, asezati cu grija bebelusul intre
opritorul de pe partea capului si cel de pe partea picioarelor si strangeti opritorii pe corp.

4.1.2 Contraindicatii
Nu exista contraindicatii cunoscute.

4.2 Respectati instructiunile din manualul de utilizare

Scara de masurare a cresterii este utilizatd pentru a determina inaltimea sugarilor in pozitia culcat pe
spate in salile de tratament medical. Scala de masurare a cresterii este destinatd diagnosticarii,
prevenirii si monitorizarii bolilor.

Cantarul de masurare a Tnaltimii poate intra in contact numai cu pielea care nu prezinta leziuni.

Tnainte de fiecare utilizare a cantarului de masurare a inaltimii, persoana autorizata trebuie s& verifice
starea corecta a acestuia.

4.3 Utilizare incorecta/contraindicatii

Utilizare neconforma a scalei cu scopul optional de masurare a cresterii

e Scala pentru masurare a Tnaltimii poate fi montatd numai in modul
descris n instructiunile de utilizare.

* Nu modificati scala pentru a masura Tnaltimea. Acest lucru poate duce
la rezultate eronate ale masuratorilor, la incalcari ale conditiilor tehnice
de siguranta, precum si la distrugerea acestuia.

e Scala de masurare a cresterii trebuie utilizata numai in conformitate cu
orientarile descrise. Alte domenii de utilizare /aplicare necesita
aprobarea scrisa a firmei KERN. Mai multe detalii sunt oferite Tn
instructiunile de utilizare a scarii de masurare a inaltimii.

4.4 Garantie
Garantia expira in caz de:

e nerespectarea orientarilor noastre cuprinse in manualul de instructiuni;

e utilizare incompatibila cu aplicatiile descrise;

o efectuarea modificarilor sau desfacerea dispozitivului;

e deteriorari mecanice si deteriorari datorate mediilor, lichidelor si uzurii naturale;

e setarea sau asamblarea incorecta.
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4.5 Supravegherea masurilor de control

in cazul unui cantar de masurare a inaltimii, se recomanda o verificare a acuratetei acestuia, deoarece
determinarea inaltimii umane este intotdeauna supusa unui grad foarte ridicat de imprecizie.

4.6 Verificarea plauzibilitatii

Inainte de salvarea si trimiterea valorilor, asigurati-vd ca valorile masurate obtinute sunt fiabile si
atribuite pacientului corect.

4.7 Raportarea incidentelor grave

Toate incidentele grave care implica acest produs trebuie raportate producatorului si autoritatii
competente a statului membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

"Incident grav" inseamna un incident care, in mod direct sau indirect, a avut, ar putea avea sau poate
avea una dintre urmatoarele consecinte:
» decesul unui pacient, utilizator sau al unei alte persoane

> deteriorarea grava temporara sau permanenta a sanatatii pacientului, a utilizatorului sau a altor
persoane;

» o amenintare grava la adresa sanatatii publice.

5 Instructiuni de siguranta de baza

= Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a
configura si utiliza instrumentul, chiar daca aveti deja
experienta cu cantarele KERN.

5.1 Formarea personalului

Pentru a asigura utilizarea si intretinerea corecta a dispozitivului, personalul medical trebuie sa citeasca
si sa respecte instructiunile de utilizare.

5.2 Evitarea contaminarii (contaminare)

Pentru a se evita contaminarea Tncrucisata (miosis, ...), componentele in contact cu pacientul trebuie
curatate Tn mod regulat.

Recomandari: Dupa orice utilizare care ar putea implica o potentiala contaminare (de exemplu, contactul
direct cu pielea).

5.3 Pregatirea pentru utilizare
o Verificati daca scara de masurare a inaltimii este deteriorata inainte de fiecare utilizare.
e Nu utilizati aparatul pe suprafete alunecoase sau in incaperi expuse la vibratii.

o Pe cat posibil, produsul trebuie transportat in ambalajul sau original. Daca acest lucru nu este
posibil, asigurati-va ca produsul este protejat impotriva deteriorarii.

e Scara de masurare a inaltimii trebuie utilizatd numai de o persoana calificata.

5.4 Reglementari de siguranta

e Respectati instructiunile de utilizare.

e Atunci cand deplasati cursorul cantarului, aveti grija ca sugarul care este masurat sa nu fie ranit.
e Masurarea inaltimii ofera valori fiabile doar atunci cand calcaiele, spatele si capul sunt drepte.
¢ Nu Iasati niciodatd un sugar nesupravegheat.

e Atunci cand deplasati cursorul cantarului, aveti grija ca bratele si picioarele sugarului sa nu se aseze
pe cantar.
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e In cazul in care scala este echipata cu o clapa de masurare pliabild, dupa fiecare utilizare verificati
daca aceasta este reasamblata, in caz contrar exista riscul de ranire.

e Dupa fiecare utilizare a clapei de masurare, asigurati-va daca aceasta a fost reasamblata, in caz
contrar exista riscul de ranire.

e Curatati si dezinfectati in mod regulat scala de masurare a cresterii.

e Varecomandam sa folositi o a doua persoana pentru a efectua corect masurarea Tnaltimii.
6 Despachetare/montaj

6.1  Controlul la livrare

La primire, verificati ambalajul si scara de masurare a cresterii pentru a vedea daca exista deteriorari
externe vizibile.

6.2 Ambalare / transport retur

Pastrati toate partile ambalajului original pentru un eventual transport de returnare. Pentru transportul
de returnare folosim numai ambalajele originale.

6.3 Continutul coletului livrat

e scalei de masurare a cresterii
e Instructiuni de utilizare

6.4 Montare pe perete

1. Marcati doua gauri pe perete in conformitate cu pozitiile gaurilor de pe banda de masurare si apoi
faceti gauri in perete in aceste pozitii. Asigurati-va ca cele doua gauri sunt la aceeasi inaltime.

2. Apasati diblurile n gauri.

3. lnsurubati banda de méasurare la perete.
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7 Masurarea inaltimii

= Desfaceti clapa de masurare, conform figurii prezentate.
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= Pentru a muta limitatorul, eliberati blocada, apasand butonul negru [1].
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=  Culcati bebelusul astfel, incat capul acestuia sa fie alaturi de limitatorul
fix.

=  Mutati limitatorul mobil, sprijinindu-I de talpi, conform figurii.

=  Cititi inaltimea indicata langa semnul rosu.

=  Nu lasati niciodata un sugar nesupravegheat.

=  Atunci cand deplasati cursorul cantarului, aveti grija ca bebelusul care
urmeaza sa fie masurat sa nu fie ranit si ca bratele si picioarele acestuia
sa nu fie asezate pe céantar.

= Apasati cu grija genunchii copilului pe platoul cantarului.

Dacéa masurarea inaltimii este efectuata corect, se obtine o precizie de 5 mm.
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8 (Intretinere, mentinere in stare de functionare, utilizare

8.1 Curatenie/dezinfecttie

Curatati scala de marime cu un detergent de uz casnic sau cu un dezinfectant disponibil in comert, de
exemplu, o solutie de izopropanol 70%.

Va recomandam sa folositi un dezinfectant conceput pentru stergerea umeda a suprafetelor. Urmati
instructiunile producétorului.

Nu utilizati agenti de lustruire sau de curatare agresivi, cum ar fi alcool, benzina sau alte substante
similare, deoarece acestea pot deteriora suprafata de inalta calitate.

= Nu pulverizati scara de masurare a cresterii cu dezinfectant, ci stergeti-o.
I = Indepartati imediat contaminarea.
®

8.2 Sterilizare
Sterilizarea dispozitivului nu este permisa.

8.3 Intretinere, mentinere in stare de functionare
Aparatul poate fi utilizat si intretinut numai de cétre tehnicieni de service instruiti si autorizati de KERN.

8.4 Eliminare

Eliminati ambalajul si cantarul de masurare a cresterii in conformitate cu legislatia, nationala sau
regionald, in vigoare la locul de utilizare.
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KERN MSC

Version 2.0 03/2026
Bruksanvisning
Mekanisk langdmatare

1 Tekniska data

KERN MSC 100N
Matomrade 7.5-100 cm
Skaldel 1 mm
Tolerans £5mm

Matt (djup x hojd x bredd) mm 1020 x 290 x 50 mm
Temperaturomrade +10°C — +40°C
Forvaringstemperatur -20°C — +60°C
Nettovikt Cirka 700 g
Produkten ar godkand for Klass I, med matfunktion
anvandning som medicinteknisk

produkt enligt (EU) 2017/745

1.1 Langdmaétarens toleranser

Matomrade (cm) Tolerans (m)

7.5-100 +0,5

2 Forsakran om overensstammelse

Denna EG/EU-forséakran om dverensstdmmelse ar tillgdnglig pa adressen:
www.kern-sohn.com/ce

21 Forklaring av grafiska symboler

0297 Langdmatarna uppfyller kraven i Fdrordningen om
medicintekniska produkter (EU) 2017/745.
Entydig produktidentifiering
UDI
MD Det ar en medicinteknisk produkt
Varje produkts serienummerbeteckning finns placerad pa
SN WD 20xxx produkten och férpackningen.

Har anges ett exempel
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&I Beteckning av medicinska produktens tillverkningsdatum.

Har anges ett exempel av ar och manad
2023-09
servera, folie medlevererade handlingar” eller "Folj
.‘ "Ob folj dl de handli " eller "FOlj
bruksanvisningen”.

Beteckning av tillverkare av
den medicintekniska produkten, inkl. adress

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1
o Temperaturgransvarden
+60°C . , w
med angivande av 6vre och nedre gransvarde
(Forvaringstemperatur anges pa férpackningen)

20°C Exempel temperatur

Gransvarden for drifttemperatur med angivande av nedre
och 6vre toleransvarde
10°C / 40°C (Tilldaten omgivningstemperatur)

Exempel temperatur

1 Information

3 Oversikt

1. Fast begransare
2. Langdmatare
3. Skjutbar begransare
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4 Allman information

Langdmataren anvands for Iangdbestamning inom medicin samt for kontroll,
undersokning och behandling i enlighet med férordningen om medicintekniska
produkter (EU) 2017/745.

4.1 Funktion

411 Anvandningsomrade

Medicinska langdmatare:
Anvandningsomrade:

e Bestédmning av kroppslangd inom medicin

Anvandning:

e Vid langdmatare for bebisar lagg forsiktigt ner bebisen mellan begransaren pa huvudsidan och
begransaren pa fotsidan och skjut inat begransarna mot kroppen.

41.2 Avradd anvédndning:
Ingen kand.

42 Andamal

Langdmataren anvands for langdbestdmning hos bebisar som ligger pa ryggen i medicinska
behandlingsrum. Langdmataren ar avsedd for att diagnostisera, férebygga och kontrollera sjukdomar.

Langdmataren far endast komma i kontakt med oskadad hud.

Fore varje anvandning ska langdmataren kontrolleras med avseende pa skador av en person som
genomgatt utbildning i en korrekt hantering av langdmataren.

4.3 Oandamalsenlig anviandning / avradd anvdndning

Oadndamalsenlig anvandning av
langdmataren (tillval)

e Langdmataren far endast monteras pa ett satt som beskrivs i
bruksanvisningen.

o Det ar forbjudet att dndra ldngdmatarens konstruktion. Detta kan
resultera i felaktiga matresultat, sdkerhetsrelaterade problem samt
skada.

e Langdmataren far endast anvandas i beskrivna forhallanden. Foér andra
anvandningsomraden ska skriftligt tillstdnd fran KERN inhamtas. Mera
utforlig information finns i langdmatarens bruksanvisning.

44 Garanti
Garantin upphor att galla:

e Vid asidosattande av de villkor som anges i denna bruksanvisning.

¢ Vid anvandning av enheten i strid mot andamalet.

e Nar enheten modifieras eller 6ppnas.

¢ Vid mekanisk averkan eller skador som orsakas av energibarare, vatskor och vanligt slitage.

¢ Vid felaktig installation eller montering.

4.5 Uppfdljning av métresurserna

Vid langdmatare rekommenderas metrologisk kontroll av produktens exakthet. Detta ar dock inte
obligatoriskt eftersom bestamning av manniskas langd alltid ar behaftad med en stor onoggrannhet.
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4.6 Kontroll av trovardigheten

Innan matvarden sparas och anvands for andra andamal kontrollera att matvardena fran enheten ar
trovardiga och att de antecknas for korrekt patient.

4.7 Anmalan av allvarliga incidenter

Alla allvarliga incidenter i samband med produkten ska anmalas till tillverkaren och vederbdrande
myndighet i det medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten har sitt sate/adress.

Med "allvarlig incident” avses en incident som direkt eller indirekt leder faktiskt eller potentiellt till en av
féljande paféljder:
» Daodsfall av patient, anvandare eller en annan person,

> Tillfallig eller bestaende allvarlig férsamring av halsotillstdndet hos patient, anvandare eller en
annan person,

» Allvarlig risk for folkhalsan.

5 Grundlaggande sdkerhetsatgarder

= Fore uppstéllning och idrifttagande av enheten las noga
bruksanvisningen aven om ni redan har erfarenhet av
KERNSs vagar.

5.1 Personalutbildning

Den medicinska personalen ar skyldiga att félja bruksanvisningens instruktioner avseende korrekt
anvandning och skétsel av produkten.

5.2 Forebyggande av korskontamineringar

For att undvika korskontamineringar (mikos osv.) ska de delar som kommer i kontakt med patienters
kropp rengdras regelbundet.

Rekommendation: Rengor produkten efter varje anvandning som kan leda till en potentiell férorening
(ex. direkt kontakt med huden).

5.3 Forberedelser infér anvandning
¢ Kontrollera langdmataren med avseende pa skador fore varje anvandning.
¢ Anvand inte produkten pa hala ytor eller i utrymmen som &r utsatta for vibrationer.
¢  Om majligt, forvara produkten i originalférpackningen. Skydda produkten mot skador om detta
inte ar maojligt.
e Langdmataren far endast anvandas av kvalificerad person.

5.4 Sakerhetsforeskrifter
e FOlj bruksanvisningen.

e Se till att bebisen inte skadas nar du lyfter upp skjutmattet.

e Trovardiga matresultat endast under forutsattning att halarna, ryggen och huvudet ar i uppratt
stallning.

e Lamna inte bebisen utan uppsikt.
e Se ill att bebisens hander eller fétter inte vilar mot Iangd mataren nar den skjuts ut.

e Om matstickan ar utrustad med uppfallbara matklaffar kontrollera efter varje anvandning att
klaffarna fallts upp i annat fall féreligger risk for personskada.

e Efter varje anvandning av matklaffen kontrollera att klaffen fallts upp i annat fall foreligger risk for
personskada.

¢ Rengor och desinficera regelbundet langdmataren och vagen.
e For en korrekt langdmatning rekommenderas det att produkten hanteras av tva personer.
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6 Uppackning/installation

6.1 Leveranskontroll
Kontrollera langdmataren med avseende pa utvandiga skador omedelbart efter leverans.

6.2 Forpackning / returfrakt

Forvara alla delar i originalférpackningen for eventuell returfrakt. Enheten ska returneras i
originalférpackningen.

6.3 Leveransomfattning

e Langdmatare
e Bruksanvisning

6.4 Vaggmontering

1. Markera tva hal pa vaggen enligt halpositionerna pa matremsan och borra sedan hal i vaggen vid
dessa positioner. Se till att de tva halen &r pa samma hojd.

W@N

2. Tryck in pluggarna i halen.

3. Skruva fast matlisten pa vaggen.
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7 Langdmatning

=  Fall ut matklaffarna enligt bild.

1. Es Q!
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Fast begransare Skjutbar begransare

= Lossa sparren for att flytta begransaren genom att trycka pa den svarta
knappen [1].

MSC-N-BA-EU-2620
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= Lagg ner spadbarn pa sa satt att huvudet ligger vid den fasta
begransaren.

= Flytta fram den skjutbara delen sa att den vilar mot fétterna, enligt bild.

= Las av langden vid den réda markeringen.

= Lamna inte bebisen utan uppsikt.

= Se till att bebisen inte skadas nar du lyfter upp skjutmattet. Se ocksa till
att huvudet och fotterna inte vilar mot langdmataren.

=  Tryck forsiktigt ner bebisens knan mot vagskalen.

I Vid en korrekt utférd 1angdmatning fas en noggrannhet pa upp till 5 mm.
[

8 Rengoring, underhall och bortskaffande

8.1 Rengoring/desinficering

Rengoér langdmataren med ett hushallsrengdringsmedel eller ett desinficeringsmedel som finns i
handeln, ex. 70% isopropanollésning.

Virekommenderar att ett medel fér desinficering genom torkning anvands. Folj tillverkarens anvisningar.

Anvand inte nagra slipande eller fratande medel, sasom sprit, alkohol och dyl., eftersom dessa kan
skada den hogkvalitativa ytan.

= Bespruta inte langdmataren med desinficeringsmedel. Den ska bara
I torkas.

- = Avlagsna omedelbart alla fororeningar.

8.2 Sterilisering
Produkten far inte steriliseras.

8.3 Service och underhall
Produkten far endast 6ppnas av en servicetekniker som ar auktoriserad av KERN.

8.4 Bortskaffande

Agaren/anvandaren av langdmataren ansvarar fér bortskaffande av férpackningen och produkten i
enlighet med nationella eller lokala foreskrifter som galler i anvandarlandet.
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KERN MSC

Verzia: 2.0 03/2026
Navod na obsluhu
Mechanicka ty¢ na meranie vysky

1 Technické udaje

KERN MSC 100N
Rozsah merania 7.5-100 cm
Citatelnost 1 mm
Odchylka +5mm
Rozmery (VxS xH) mm 1020 x 290 x 50 mm

Rozsah tepl6t

+10 °C... +40 °C

Skladovacia teplota -20°C... +60°C

Cista hmotnost

priblizne 700 g

Povoleny ako lekarsky vyrobok podla Kategoria | s funkciou merania
(EU) 2017/745
1.1  Odchylky ty¢e na meranie telesnej vySky
Namerana hodnota (cm) Odchylka (cm)
7.5-100 +0,5
2 Vyhlasenie o zhode
Aktualne vyhlasenie o zhode ES/EU najdete online na:
www.kern-sohn.com/ce
21 Vysvetlenie grafickych symbolov
0297 TyCe na meranie vysky spihajd poziadavky nariadenia pre
zdravotnicke vyrobky (EU) 2017/745
Jednoznacna identifikacia produktu
UDI
M D Je to zdravotnicky prostriedok
Oznacenie sériového Cisla kazdého zariadenia, uvedené
SN WD 20xxx na zariadeni a na obale.
Cislo tu ako priklad
&I Identifikécia datumu vyroby zdravotnickeho vyrobku.
Rok a mesiac tu ako priklad
2023-09

MSC-N-BA-EU-2620
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.‘ .Pozor, riadte sa sprievodnym dokumentom®, alebo
~Postupujte podla navodu na obsluhu®

Identifikécia vyrobcu zdravotnickeho
vyrobku vratane adresy

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1
0 Obmedzenie teploty
+60° C oo . . .
oznacujuce hornu a dolnu hranicu
(skladovacia teplota na obale)

20°C Indikacia teploty ako priklad

Obmedzenie teploty v aplikacii oznacujuce dolnd a hornu
hranicu
10°C /40°C (Pripustna teplota okolia)

Indikacia teploty ako priklad

1 Informacie

3 Prehlad zariadenia

1. Pevny oddefoval
2. Meracia ty¢
3. Posuvny oddeloval
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4 Zakladné informacie (vSeobecné)

Tato ty¢ na meranie vysky je uréena na stanovenie telesnej vysky v lekarskej
praxi a na lekarsku kontrolu, vySetrenie a oSetrenie podla nariadenia o
zdravotnickych vyrobkoch (EU) 2017/745.

4.1 Osobitna funkcia

411 Indikacia

Zdravotnicke stupnice na meranie vysky:
Ur&enie:
e Meranie vysky pre zdravotnicke potreby

PouzZivanie:
e V pripade stupnice na meranie vySky novorodencov opatrne umiestnite novorodenca medzi
zarazkou od strany hlavy a zaraZkou od strany chodidiel a prisufite zarazky k telu.

4.1.2 Kontraindikacia
Nie sU zname ziadne kontraindikacie.

4.2 Spravne pouzitie

Tato ty€ na meranie telesnej vySky sa pouziva na stanovenie vysky deti leZiac na chrbte v miestnostiach
zdravotnickych zariadeni. Tato ty¢ na meranie vySky je vhodna na rozpoznavanie, prevenciu a prieskum
choréb.

Dbajte na to, aby sa ty¢ na meranie telesnej vySky dostala do kontaktu len s neporanenou pokozkou.

Spravny stav meracej ty¢e na meranie telesnej vySky by mala pred kazdym pouzitim skontrolovat osoba
oboznamena so spravnou obsluhou meracej tyCe.

4.3 Nezamyslané pouzitie vyrobku/kontraindikacie

Nezamyslané pouzitie volitel'nej
ty€e na meranie telesnej vysky

e Montaz ty€e na meranie telesnej vysSky sa smie vykonavat len podla
navodu na obsluhu.

o Konstrukcia ty€e na meranie vy3ky tela sa nesmie menit. To mdéze mat’
za nasledok nespravne vysledky merania, bezpeénostné chyby, ako aj
zni€enie.

e Ty¢ na meranie telesnej vysky sa smie pouzivat len podla opisanych
podmienok. Iné oblasti pouzitia musi spolo¢nost KERN poskytnat

pisomne. Viac podrobnosti najdete v navode na pouzitie tyCe na
meranie telesnej vysky.

4.4 Zaruka
Naroky na zaruku zanikaju v pripade, Ze:

e Nase podmienky v navode na obsluhu su ignorované

e Pristroj sa pouziva nad ramec popisanych pouziti

e Pristroj bol upraveny alebo otvoreny

e Mechanického poskodenia alebo poSkodenia médiami, kvapalinami, prirodzenym opotrebovanim.

e Nespravnou implantaciou alebo montazou.
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4.5 Monitorovanie testovacich zdrojov

V pripade meracich ty¢i na meranie telesnej vySky odporu€ame metrologické vySetrenie presnosti
meracej ty€e, nie je to v8ak povinné, pretoze pri ur€ovani telesnej vysky Cloveka dochadza k pomerne
velkym nepresnostiam.

4.6 Kontrola hodnovernosti

Pred uloZzenim a pouzitim hodn6t na dalSie uc€ely sa uistite, Ze namerané hodnoty vypocitané pristrojom
sU hodnoverné a su priradené prislusnému pacientovi.

4.7 Hlasenie zavaznych udalosti

VSetky zavazné udaosti, ktoré sa vyskytli v sivislosti s tymto produktom, musia byt nahlasené vyrobcovi
a zodpovednému organu ¢lenského Statu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient bydlisko.

Zavazna udalost® znamena udalost, ktora priamo alebo nepriamo mala, mohla mat jeden z
nasledujucich nasledkov:
» smrt pacienta, pouZivatela alebo inej osoby,

» prechodné alebo trvalé smrtefné zhorSenie zdravotného stavu pacienta, uzivatela alebo inych
osob,

» vazne nebezpeclenstvo pre verejné zdravie.

5 Zakladné bezpecnostné opatrenia

= Pred nastavenim a uvedenim do prevadzky si pozorne
precitajte tento navod na obsluhu, a to aj v pripade, ze ste
uz oboznameni s vahami spolo¢nosti KERN.

5.1 Skolenia personalu

Zdravotnicky personal musi aplikovat a dodrZiavat navod na obsluhu pre spravne pouZivanie a
starostlivost o vyrobok.

5.2 Zabranenie kontaminacii

Aby sa prediSlo kriZzovej kontaminacii (plesfiové ochorenie,...), €asti prichadzajuce do kontaktu s
pacientom sa musia pravidelne Gistit'.

Odporucanie: Po kazdej aplikacii, ktora by mohla mat za nasledok potencialnu kontaminaciu (napr.
priamy kontakt s pokozkou).

5.3 Priprava na pouzitie
e Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i ty& na meranie telesnej vySky nie je poSkodena
e Pristroj nepouZivajte na kilzkom povrchu alebo v zariadeniach s rizikom vibracii

e Ak je to mozné, vyrobok musi zostat v pdvodnom obale pre Uc€ely prepravy. Ak to nie je mozné,
uistite sa, Ze je vyrobok chraneny pred poskodenim

e Ty¢€ na meranie telesnej vySky méze pouzivat iba kvalifikovana osoba.

5.4 Bezpecénostné pokyny
e Dodrziavajte navod na obsluhu.

e Pri posuvani posuvného meradla dbajte na to, aby sa dieta nezranilo.

e Spolahlivé hodnoty merania telesnej vySky sa dosiahnu len vtedy, ak su pata, chrbat a hlava
zarovnané v jednej rovine.

¢ Nenechavajte dieta bez dozoru.

e Pri posuvani posuvného meradla dbajte na to, aby sa ru€icky ani nozic¢ky dietatka neopierali o
meraciu tyc.
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e Ak je mierka je vybavena skladacou klapkou na meranie, po kazdom pouziti sa uistite, ze bola
opatovne zlozena, inak hrozi nebezpecenstvo poranenia.

e Po kazdom pouziti mierky sa uistite, Ze bola opatovne zloZena, inak hrozi nebezpefenstvo
poranenia.

e Ty€ na meranie telesnej vysky v pravidelnych intervaloch Cistite a dezinfikuijte.
e Na dosiahnutie spravneho merania vysky odporu¢ame zapojit' druht osobu.

6 Rozbalenie/insStalacia

6.1 Testovanie pri prijati
Ihned po doruceni skontrolujte obal, ako aj ty¢ na meranie telesnej vysky na vonkajSie poskodenie.

6.2 Balenie/spatna preprava

Uschovajte vSetky €asti pdvodného balenia pre pripadnu potrebu vratenia. Na vratenie pouZivajte iba
originalne balenie.

6.3 Rozsah dodavky

e Ty€ na meranie telesnej vysky
e Navod na obsluhu

6.4 Montaz na stenu

1. Na stene vyznacte dva otvory podla pozicii otvorov na meracom pase a potom v tychto poziciach
vyvitajte otvory do steny. Uistite sa, Ze oba otvory su v rovnakej vyske.

2. Zatlatte hmozdinky do otvorov.

3. Priskrutkujte meraci pas na stenu.
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7 Meranie telesnej vysky

= Rozlozte klapky, ako je znazornené na obrazku

[ [are

W

Pevny oddeloval Posuvny oddefovaé
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= Ak chcete presunut blokadu, stlacte Cierne tlacidlo [1].
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= Umiestnite dieta tak, aby jeho hlava bola pri stalej blokade.

= Posunte jazdca, opretim o nohy, podla obrazka

=  Odcitajte vysku pri Cervenej znacke.

= Dietatko nenechavajte bez dozoru.

=  Pri posuvani posuvného meradla dbajte na to, aby nedoslo k ujme
dietatka a aby jeho rucicky a nohy nespocivali na merace;j tyci.

= Kolena dietata jemne zatlacte na misku na vazenia.

Spravne vykonanym meranim vysky dosiahnete presnost az 5 mm.

MSC-N-BA-EU-2620
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8 Servis, udrzba, likvidacia

8.1 Cistenie a dezinfekcia

Vycistite tyC na meranie telesnej vysky Cistiacim prostriedkom pre domacnost alebo bezne dostupnym
dezinfek€énym prostriedkom, napr. 70 % izopropanolom.
Odporucame Cistiaci prostriedok vhodny na dezinfekciu utieranim. Postupujte podla pokynov vyrobcu.

Nepouzivajte abrazivne alebo agresivne Cistiace prostriedky, ako je lieh alebo alkohol a podobne,
pretoZe by mohli poskodit' vysokokvalitny povrch.

= Ty€ na meranie telesnej vySky nestriekajte dezinfekEnym prostriedkom, iba
ju utrite.

= Necdistoty ihned odstrante

8.2  Sterilizacia
Sterilizacia zariadenia je zakazana.

8.3 Servis a udrzba
Pristroj m6Zu otvérat iba vyskoleni servisni technici, ktori su autorizovani spolo€nostou KERN.

8.4 Likvidacia

Likvidaciu obalu a tyée na meranie telesnej vySky musi vykonat majitel-prevadzkovatel v sulade s
platnymi narodnymi alebo regionalnymi zakonmi v mieste, kde sa pristroj pouziva.
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KERN MSC

Razli¢ica 2.0 03/2026
Navodila za uporabo
Mehanska palica za merjenje visine

1 Tehniéni podatki

KERN MSC 100N
Merilno obmocdje 7.5-100 cm
Berljivost 1 mm
Toleranca £5mm

Mere (G x V x S) mm

1020 x 290 x 50 mm

Temperaturno obmocdje

od 10 do 40 °C

Temperatura skladiS¢enja

od —20 do 60 °C

Neto masa priblizno 700 g
Steje za medicinski pripomocek po Kategorija | z merilno funkcijo
(EU) 2017/745

1.1 Tolerance palice za merjenje telesne visine

Izmerjena vrednost (cm)

Toleranca (cm)

7.5-100

0,5

2 lIzjava o skladnosti

Trenutna izjavo o skladnosti za ES/EU skladnosti je na voljo v spletu na naslovu:

www.kern-sohn.com/ce

21 Razlaga grafi€énih simbolov

C € o297

uDI

MD

SN WD 20xxx

]

2023-09

MSC-N-BA-EU-2620

Merilniki viSine izpolnjujejo zahteve Uredbe za medicinske
pripomocke (EU) 2017/745

Enotna identifikacija izdelka

Je medicinski izdelek

Oznaka serijske Stevilke vsake naprave, nalepliena na
napravi in na embalazi.

Oznacena Stevilka je samo za primer

Oznaka datuma proizvodnje medicinskega pripomocka.

Oznacena leto in mesec sta samo za primer
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.‘ »Pozor, upostevajte spremni dokument« ali »Upostevajte
navodila za uporabo«

Oznaka proizvajalca medicinskega pripomocka, vkljuéno z
naslovom

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

+60°C Omejitev temperature z navedbo zgornje in spodnje meje

(temperatura skladiS¢enja na embalazi)
-20°C Y . .
Oznacena temperatura je samo za primer
Omejitve temperature pri uporabi z navedbo spodnje in
zgornje meje
10°C /40°C (dovoljena temperatura okolja)

Oznacena temperatura je samo za primer

1 Informacije

3 Pregled naprave

1. Fiksni ograni¢nik
2. Merilna palica
3. Drsni ograni¢nik
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4 Osnovne informacije (splosno)

Ta palica za merjenje viSine je namenjena dolo¢anju telesne viSine v zdravstvu
in za zdravniski nadzor, preglede ter zdravljenje skladno z uredbo o
medicinskih pripomockih (EU) 2017/745.

4.1 Namen

4.1.1 Indikacija
Medicinski merilniki viSine:
Indikacija:
¢ Dolocanje telesne viSine pri izvajanju zdravstvene dejavnosti

Uporaba:

e Pri merilnikih velikosti dojenkov dojen¢ka previdno poloZite med naslona za glavo in stopala,
naslona pa potisnete do telesa.

4.1.2 Kontraindikacije
Kontraindikacije niso znane.

4.2 Pravilna uporaba

Ta palica za merjenje telesne viSine se uporablja za dolo¢anje viSine dojenckov, ki pocivajo na hrbtu v
prostorih, kjer se izvaja zdravstvena oskrba. Ta palica za merjenje viSine je primerna za odkrivanje,
preprecevanje in spremljanje bolezni.

Poskrbite, da pride palica za merjenje telesne visine v stik samo z neposkodovano kozo.

Oseba, ki je seznanjena s pravilnim delovanjem merilne palice, mora pred vsako uporabo preveriti
ustrezno stanje palice za merjenje telesne viSine.

4.3 Nenamenska uporaba izdelka/kontraindikacije

Nenamenska uporaba dodatne palice za merjenje telesne visine
e Palico za merjenje telesne viSine je dovoljeno sestaviti samo tako, kot
je navedeno v navodilih za uporabo.

e Zgradbe palice za merjenje telesne viSine ni dovoljeno spreminjati. To
lahko povzrodi napacne rezultate meritev, varnostne napake in
uniCenje izdelka.

e Palico za merjenje telesne visine je dovoljeno uporabljati samo v
navedenih pogojih. Druga podro¢ja uporabe mora pisno odobriti
podjetjie KERN. Za ve& podrobnosti glejte navodila za uporabo palice
za merjenje telesne visine.

44 Garancija
Garancija preneha veljati v naslednjih primerih:

e Neupostevanje nasdih predpisov v navodilih za uporabo

e Naprava se uporablja drugace kot za opisano uporabo

e Naprava je bila spremenjena ali odprta

e Mehanske podkodbe ali poskodbe zaradi medijev, teko€in in naravne obrabe.

¢ Nepravilna vsaditev ali sestavljanje.

4.5 Nadzor merilnih sredstev

Pri palicah za merjenje telesne viSine priporo€amo meroslovni pregled to¢nosti merilne palice, ki pa ni
obvezen, saj so pri dolo€anju ¢loveSke telesne viSine neizogibno prisotne precejSnje netoénosti.
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4.6 Preverjanje verodostojnosti

Pred shranjevanjem in nadaljnjo uporabo vrednosti se prepriCajte, da so izmerjene vrednosti, ki jih
izraCuna naprava, verodostojne in dolo&ene ustreznemu pacientu.

4.7 Porocanje o resnih incidentih

Vse resne incidente, povezane s tem izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in odgovornemu organu
drzave €lanice, v kateri prebivata uporabnik in/ali pacient.

»Resen incident« pomeni incident, ki je neposredno ali posredno imel ali bi lahko imel eno od naslednjih
posledic:
» smrt pacienta, uporabnika ali druge osebe,

» prehodno ali trajno hudo poslab3anje zdravstvenega stanja pacienta, uporabnika ali drugih
oseb,

» resna nevarnost za javno zdravje.

5 Osnovni varnostni ukrepi

= Pred pripravo in zatetkom uporabe natan¢no preberite ta
navodila za uporabo, tudi ¢e ze poznate tehtnice KERN.

5.1 Usposabljanje osebja
Zdravstveno osebje mora upostevati navodila za pravilno uporabo in nego izdelka.

5.2 Preprecevanje onesnazenja

Zaradi prepreCevanja navzkriznim okuzbam (glivicne bolezni itd.) je treba dele, ki pridejo v stik s
pacientom, redno distiti.
Priporocilo: Po vsaki uporabi, pri kateri bi lahko pri$lo do onesnazenja (npr. neposreden stik s kozo).

5.3 Priprava za uporabo
e Pred uporabo preverite, ali je palica za merjenje telesne viSine poSkodovana.
o Naprave ne uporabljajte na spolzkih povrSinah ali v prostorih, kjer so mozni tresljaji.

o Ce je mogode, naj bo izdelek med prevozi v originalni embalazi. Ce to ni mogode, poskrbite, da
bo izdelek zasc&iten pred poSkodbami.

e Palico za merjenje telesne viSine smejo uporabljati samo usposobljene osebe.

5.4 Varnostna navodila
e UpoSstevajte navodila za uporabo.

e Ko premikate premic¢ni del, pazite, da se otrok ne poSkoduje.

e Zanesljive vrednosti meritev telesne viSine dobite le, Ce so peta, hrbet in glava poravnani v ravni
Crti.

e Dojenckov ne puscajte brez nadzora.

e Med premikanjem premi¢nega dela merila poskrbite, da dlani in stopala otroka ne pocivajo na
merilni palici.

e Ce je lestvica opremljena z zloZljivo loputo za merjenje, po vsaki uporabi, zagotovite, da je bilo
ponovno sestavljena, sicer obstaja nevarnost poskodb.

e Po vsaki uporabi zloZljive loputo za merjenje, zagotovite, da je bilo ponovno sestavljena, sicer
obstaja nevarnost poskodb.

e Palico za merjenje telesne viSine redno Cistite in razkuzuijte.
e Za pravilno merjenje visine priporo¢amo, da vklju€ite drugo osebo.
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6 Odstranjevanje embalaze/vgradnja

6.1 Prevzemno preverjanje

Takoj po dostavi preverite embalazo in palico za merjenje telesne viSine, ali imajo vidne zunanje
poskodbe.

6.2 Embalaza/prevoz za vracilo

Shranite vse dele originalne embalaze, ¢e bo treba izdelek kdaj vrniti. Za vracanje uporabite samo
originalno embalaZo.

6.3 Obseg dobave

e Palica za merjenje telesne visine
¢ Navodila za uporabo

6.4 Pritrditev na steno

1. Na steni oznadite dve luknji glede na polozaj lukenj na merilnem traku in nato na teh mestih
izvrtajte luknje v steno. Prepricajte se, da sta luknji na isti viSini.

wall

2. V luknje potisnite zatice.

3. Merilni trak privijte na steno.
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7 Merjenje telesne visine

= Razsiri loputo za merjenje, kot je prikazano.

I|I[||||[|l
w

Fiksni ogranicnik Drsni ogranicnik
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= Za premikanje ograni¢nika sprostite blokado s pritiskom na ¢rni gumb [1].
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= Polozite otroka na tak nacin, da bi njegova glava lezala na fiksnemu
ograni¢niku.

=  Premikajte merilni drsnik nalega stopala, kot je prikazano.

=  Preberite viSino z rde¢o oznako.

= Dojenckov ne puscajte brez nadzora.

= Med premikanjem premi¢nega dela merila poskrbite, da dojen¢ka ne
poskodujete in da dlani ter stopala otroka ne pocivajo na merilni palici.

=  Oftrokova kolena nezno potisnite v tehtalno skledo.

Pravilno opravljena meritev viSine omogoc¢a to¢nost do 5 mm.
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8 Servisiranje, vzdrzevanje, odstranjevanje

8.1 Ciséenje/razkuzevanje
Palico za merjenje telesne viSine odistite z gospodinjskim detergentom ali komercialno dostopnim

razkuzilom, npr. 70-odstotnim izopropanolom.
Priporo¢amo distilo, primerno za razkuzevanje z brisanjem. UpoStevajte proizvajaleva navodila.

Ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih Cistil, kot sta Spirit, alkohol in podobno, saj lahko poslab$ajo
kakovost povrsine.

= Palice za merjenje telesne viSine ne prSite z razkuZilom, ampak jo samo
obrisite.

= Takoj odstranite umazanijo.

8.2  Sterilizacija
Sterilizacija naprave ni dovoljena.

8.3 Servisiranje, vzdrzevanje
Napravo smejo odpirati samo usposobljeni serviseriji, ki jih je pooblastilo podjetje KERN.

8.4 Odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze in palice za merjenje telesne viSine mora izvesti lastnik/upravljavec skladno
z veljavno nacionalno ali regionalno zakonodajo kraja, kjer se naprava uporablja.
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